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१९९३तमे वत्सरे अस्माकं चातुर्मास्यत्रतकार्यकमः पूर्णप्रज्ञविद्यापीठे, पूर्वाश्रमे यत्रास्माकं 
काव्य-व्याकरण-न्याय-वेदान्तशास्तराभ्यासः समजनि, उपकल्पितः आसीत्‌ । तदानीमन्तिमवर्षे 
अधीयानः युवा तिरुमल कुलकर्णी महता अनुरोधेन स्वसुहृद्भिः सह अस्माकं सविधे भागवत- 
पाठमश्रौषीत्‌ । चातुर्मास्यान्ते पाठः स्थगितः, परन्तु सम्बन्धः अनुवर्तितः | अयं हैदराबाद्स्थ- 
विश्वविद्यालये संस्कृत-सङ्गणकसम्बन्धिविरोषाघ्ययनं व्यधादिति ज्ञातमासीत्‌ | तस्य अन्यान्यफलेषु 
“सरल-कठिनसंस्कृत'नाम इदं कार्य विशिष्टं बहूपयोगि च विद्यते । अस्माभिः अयं ग्रन्थः, प्रकाशन- 
पूर्वपरिशीलकानां सूचनाः प्रतिक्रियाश्च समवलोकिताः | वयं विश्वसिमः यत, अनेन संस्कृताध्यापने 
अध्ययने च नूतनः स्तरः सम्पादयितुं शक्यः | ` भारतस्य प्रतिष्ठे & संस्कृतं संस्कृतिस्तथा' इति सूक्ति, 
संस्कृतिसंरक्षणे संस्कृतस्य पात्रं, आधुनिककालेऽपि संस्कृत- संवर्धनस्यावश्यकतां च मनसि निधाय 
विचार्यमाणे अस्य पुस्तकस्य महत्त्वं स्फुटतरं भवति। 

यथा देहस्य बुभुक्षानिवृत्तये अन्नादिभोजनम्‌ आवश्यकं, मनसः क्षुन्निवृत्तये प्रीति-स्तुति- 
स्रेहादिरूपाहारः अपेक्षितः तथा आत्मनः `कोऽहम्‌ ? कुतस्त्यः ? कुत्र प्रस्थितः ? कि मया कार्यम्‌ ?' 
इत्यादिजिज्ञासारूपक्षुधः परिहाराय आध्यात्मिकतत्वम्‌ अनुष्ठानोपायाश्च आवश्यकाः भवन्ति। तेषाम्‌ 
अत्यन्तसूक्ष्माः विचाराः मार्गदर्शितत्वानि च संस्कृतवाड्यये अतिबहुतया द्रष्टं ಇತ್ತಾಗ: | यदि जनाः 
तानीमानि जानन्ति, ज्ञात्वा अनुतिष्ठन्ति, तत्रापि मूलग्रन्थतः एव अवगन्तुं प्रभवन्ति तर्हि वेयक्तिकाः 


सामुदायिकाः जागतिकाश्च बहयः समस्याः सूर्योदये सति तुषार इव क्षिप्रं विलीयन्ते | यथा यत्र यत्र 


क्षेत्रे सङ्गणकं प्रविष्ट, तत्र तत्र, कार्ये अतिशयः UIAA, तथा ये ये अन्यान्यक्षेत्रेषु कृतभूरिपरिश्रमाः 
जनाः संस्कृतेन, संस्कृतस्थमूलग्रन्थेः सम्बद्धाः ते ते नवीनां स्फूर्ति प्रेरणां च प्राप्तवन्तः | 
तदेवं समाजविकासाय आत्मविकासाय च संस्कृतस्य संरक्षणं करणीयम्‌ । तस्मिन्‌ कायें 
अस्य पुस्तकस्य योगदानं भवितुमर्हति इति वयं चिन्तयामः । किञ्च, अत्र दिताः अंशाः यदि 
आत्मसात्‌ कियन्ते तर्हि साम्प्रदायिकगुरुकुळच्छात्राणां संस्कृतस्तरोऽपि ओन्नत्यं नीयते इति 
निश्चप्रचं वक्तुं शाक्यते | 
भगवतः विषये `अणोरणीयान्‌ महतो महीयान' A तदु अन्तिके' ` गुणाः श्रुताः 
सुविरुद्धाश्च देवे सन्त्यश्रुताः, नेव दोषाः' इति शास्त्रेषु कथितमस्ति । भगवत््रतिपादकसंस्कृत- 
भाषायामपि तद्वत्‌ सरलत्व-कठिनत्वरूपविरुद्धधर्मवत्त्वं वर्तते इति नाश्चर्यम्‌ । एतावत्पर्यन्तं 
सरलसम्भाषाणादिरूपेण कठिनत्वासमानाधिकरणं सरलत्वंज्ञातमासीत्‌, इदानीं कठिनत्व- 
समानाधिकरणमेव सरलत्वमनेन पुस्तकेन आविष्कृतमिति वयं भावयामः | 
सरलसंस्कृतबोधनपाटवेन सश्रमं 'सरल-कठिन-संस्कृत'नामकमिमं ग्रन्थं विरचितवन्तं विद्वांसं 
तिरुमलकुलकर्णिनं नारायणसंस्मरणपूर्वंकं सानन्दमभिनन्दामः। 
अस्य प्रकाशनेन अस्मदुपास्यः श्रीसीतारामचन्द्रः प्रसीदतु । 
इत्यनेकनारायणसंस्मृतयः 
श्रीविद्येहातीर्थाः 


श्रीभण्डारकेरि मठः 


सरल-कठिनसंस्कृतम्‌ 


Before you use... 


Yes! This book is meant not just for reading but also to be used as a 
work-book, it's truly a practice oriented book. In short, it is a new idea, anda 
new manifestation. 


I want to read Sanskrit in the original, but... 


Many people have admiration for Sanskrit. Countless number of 
people have a strong desire to study Sanskrit. 
Many try, but, few really succeed. Some say, "Sanskrit is a very 


difficult language. Its rules are many, its grammar is very difficult to digest". 

There are people who have long association with the Sanskrit 
language. They can converse in Sanskrit, but when they desire to read 
classical texts, they find that it's a hard nut to crack. 

I have seen many dedicated people, in the age group of 35 - 40 years, 
who are bright and brilliant in their own spheres. They have a deep love for 
oriental culture and wisdom. They come to a guru to study the scriptures on 
weekends, or on_ holidays. The paatha(lesson) starts with either 
Bhagavadgita or some Upanishat. After two or three months they realise that 
they are able to understand the translation provided by their guru, but they are 
unable to understand the main text. Then, they request their guru to teach 
them Sanskrit language. Parallel lessons begin. As per tradition, they are 


introduced to the “a”’’kaaraanta-“e”’kaaranta, male-female-neutral words, 


pronouns, verbs - in the ten /akaras along with the text books they are 


studying. Even after 4 or 6 months of study their understanding of the main, 


! The original Kannada preface of English preface and Hindi translation are given in appendix. 


[ES] 


सरल-कठिनसंस्कृतम्‌ 


scriptures remains unintelligible as ever. How many conjunction words, 
sandhis ? How many compound words, samaasas ? Gradually the interest 
begins to fade. As a result, attendance becomes irregular and naturally the 
study comes to a grinding halt. Some enthusiasts continue with the hope that 
little knowledge is better than no knowledge. If you ask them, ‘How much of 
the main text you have understood?’.‘A bit, a little bit’, will be their answer. 
Some dedicated students are ready to face all the odds and obstacles. They 
may take more time, but they can read the original texts and understand the 
inner meanings. They are worthy of our admiration. 

Let us talk about some realities. People who work in the fields of 
Ayurveda and Yoga really want to understand the original texts. They want to 
know and appreciate the subtleties and nuances of the texts. They want to 
grasp the inner meanings and the hidden messages there-in. They have no 
alternative. They have to study Sanskrit. ‘How much Sanskrit do we need? 
From where we can get it?' These are their questions. 

Linguistics, the science of languages, has grown widely in the last 
century. There are hundreds of scholars in our Universities who conduct 
research and present papers in various Conferences. The unfortunate thing is 
that they have not read the most important author, who can be called as father 
of Linguistics, sage Panini. If they want to understand Panini’s contribution in 
any specific field, one has to study Sanskrit. The same questions recur: 'How 
much Sanskrit do we need? From where we can get it?! 

Dreams have the seeds of reality hidden in them 


With this background can we dream to learn Sanskrit? 
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EN those who are studying Vedanta will have to study every word, 
and grammar provides foundation for each word which unfolds its meanings. 

ಭವನ we should have hundreds of Ayurvedic physicians around us who 
have read Charaka-Sushruta’s texts thoroughly, not superficially. In future 
those who intend to study Ayurveda must study Sanskrit seriously as ritual 
with devotion, a dedication and passion. 

..-..a scholar who is doing his/her Ph.D. in political science should be 
able to quote Kautilya’s original in his/her thesis with a good translation. 

....many lawyers, judges should have the ability not only to 
understand unique lines quoted from the Smrutis by legal luminaries like that 
of Sri Rama Jois but also have the ability to quote Sanskrit texts in their 
arguments and judgments. 
About this humble effort 

We do not'claim that this book is the first of its kind in teaching 
Sanskrit. But this is a new break-through and a novel effort to teach difficult 
Sanskrit in an easy simple way. It provides a ladder to climb a difficult wall 
named Sanskrit. The aim of this book is not to make other books redundant. It 


provides a valuable complement to the existing books. 


What is meant by 'Sarala Kathina-Samskrita' (Simple Though-Sanskrit)? 

I was deputed for two years (1997-99) to the Central University, 
Hyderabad, to undergo an intense training in Computers. I remember to have 
read an article where-in it tells about teaching English to the non-English 
foreign students. A three months course in English could teach medical or. 


engineering students enough English to cope up with their studies for three or ॥ 
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four years. I was wondering why we should not design such a course to teach 
Sanskrit and Kannada to the interested students. 

Government of India had a project for "Preparing tool-kit for Sanskrit 
and Sanskrit-Hindi Machine translation" during 2008-12. This was 
conducted under the able guidance of Smt Amba Kulkarni, Professor of 
Sanskrit, Department of Sanskrit, Central University, Hyderabad. I worked as 
a Coordinator from the Bangalore Center. Many tools to analyze Sanskrit 
language were developed during that period. 
(http://sanskrit.uohyd.ernet.in/~scl/SHMT). I strongly felt that by using 
these tools we can prepare a syllabus for "Vedanta-Sanskrit". In one meeting 
held at Delhi under the aegis of DIT (Department of Information and 
Technology) when 1 proposed this, there was a positive response from the 
scholars and administrators. 

As an experiment, I conducted lessons for five students, Vasudeva, 
Srivatsa, Venugopala, Vijaya Sarathy and Sumanth, who were professionals in 
the fields of Information Technology and Biotechnology. The 
shabda-avyaya-sandhi-samasa-kriyaapada which were frequently used 
(95%) and other language related nuances were specially taught to them. By 
this method we realized that a reader is able to understand most of the 
Sanskrit texts. 

I presented a paper called ‘Vedanta-Sanskrit’ at an International 
Conference held at IIT - Mumbai, in 2013. I proposed that basic Sanskrit can 
be taught in 18 hours to those students who are really interested. My argument 


was supported by facts and figures which I collected during my classes. 1 got 
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a good feedback. The endeavor in this direction has taken shape in the form of 


this book. 


Numbers and Figures 


The essence of this book is that the information that we have gathered is in 


numbers and figures. Here are some interesting facts, and broad outlines 


adopted in preparing this book. 


6 


The nouns that are ‘a’kaaranta - 1010116 singular, shashti- 50010711 
bahuvacana, cover about 65%. About 18 words are introduced in this 
course, but 98% of the words can be recognised by the beginners as 
well! 

Eleven sandhis cover 98% of compound words. The visarga-sandhi, 
which is normally taught at the end, covers 46%. 

The bahuvrihi-samasa 15 found in Sanskrit language in a very large 
number, and it deserves special attention. 

In the present teaching method, stress is not given to upapada-samasa, 

though it is in usage. 

Persons who know other language than Sanskrit are familiar with its 

usage. However, Sanskrit has a different style. It has usage like sati 

saptamai, shashti is used for krudanta. A special chapter is provided 

for such usages. 

The use of dwivachana (dual number) is less used in Sanskrit. So this 

feature is taught at the second level. 

The use of ‘uu'karanta shabda, shtutva sandhi, dwigu samasa are 

rarely used. So these are not discussed here. One needs to refer to the ` 


other books for a complete understanding of the Sanskrit language 
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One important aspect should be noted. When a student learns a language 
through grammar, one needs to learn adjective - adjective-noun 
(visheshana-visheshya); case (vibhakti)- number (vacana); kartru-karma 
and so on. Many people feel that Sanskrit is a difficult language to learn. 
True; If we follow the old method of learning Sanskrit, it becomes more 
difficult. Hence to make things simple, we have adopted a new method here. 

The first lesson introduces about 10 concepts with Kannada, Hindi and 
English examples. It is important to start teaching with the first lesson. Those 
who miss the first lesson find it difficult to follow the subsequent lessons. In 
2013 a twelve-day workshop was conducted in the Evening Sanskrit College 
affiliated to Karnatak Sanskrit University, Bangalore. One person complained; 
"Oh! how much to remember, what a variety!". This was on the 10th or 11th 
day of the workshop. Later we learnt that he had missed the first two lessons. 
Other students who had attended all the classes did not face this problem. 

We are placing this book in your hands. We are sure that you are an 
ardent lover of Sanskrit language. Make maximum use of this book. Please 
serve the cause of spreading Sanskrit and serve our nation, Bharat, as well. 


Prof. Dr. Tirumala P. Kulkarni 


tkulakarni@qmail.com 
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For whom is this book meant? 


Have you studied Sanskrit? 


If you know Sanskrit, then use this book to teach Sanskrit to others 
who are really interested in learning Sanskrit. You can teach them in a 
short time as the method involved here is very easy. In a family of 
Sanskrit scholars there may be children specialized in different fields. 
They may have a strong desire to learn Sanskrit. If you have such 
relatives, here is a simple way to teach them Sanskrit. Your long 
cherished dream can be realized by through this book. 

You know a little Sanskrit, but you do not have confidence to teach 
others. Then go through the portion of this book which is for a student 
and also which is meant for a teacher. You will get the required 
confidence to read Sanskrit texts. Read this with a companion, it is 
mutually beneficial. 

I read Sanskrit during my school days. Now I have forgotten. If you are 
in that category, this book definitely helps you. Go to a Sanskrit 


teacher and ask him to teach you with the help of this book. 


If you do not know Sanskrit? 


e [have heard about Sanskrit. I am interested in learning Sanskrit. But I 


do not have much time to spare. Are you of that mental frame? Then go 
to a teacher. Let him introduce you to the first lesson. Then let him 
introduce shabda-sandhi-samasa. Read the shlokas given at the end of 


this book. You will understand Sanskrit. You will get a new experience. - 
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e I have a strong desire to learn Sanskrit. | am ready to work hard. I do 
not know how to study? How much time I should spare to read? If they 
are your questions, then this book will be of immense use to you. 
Follow this book systematically with the help of a teacher. Then you 
can read Sanskrit texts of your choice. You will enjoy reading them. 
After a gap of four months read this book, revise this book. Your wish 
will be fulfilled. 

For school and college students ....... 

Basically this book is designed for Adult Education. But, at the same 
time, this will be useful for school and college students who are learning 
Sanskrit at different levels. 1 have noticed that students find grammar lessons 
much easier after reading this book. They do not have confidence to read 
lessons which have prose and poetry passages. If at an early stage, we 
introduce the most frequently used Shabda-Sandhi-Samasas, the students not 
only get a new level of confidence, but also can read their texts independently. 
A girl studying in tenth standard came to me for guidance. After the results. 
she said, " 1 was expecting 100 out of 125 marks. After going through the 
lessons taught by you my confidence and ability to grasp the subject 
increased. Finally I scored 120 marks!" Interestingly the cover page of this 


book is designed by Anagha, that very girl! 


One suggestion: The aim of this book is not to make people read and 
understand Sanskrit themselves. It is not as simple as that. The aim is those 
who do not have Sanskrit background can go to a teacher and read the 


Sanskrit text of their choice and understand every word in the text after going 
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through this book. Many have started reading Sanskrit with confidence after 
following this book. One need not doubt about the success of this scheme as 
we have already tried this on many aspirants and we have succeeded in our 
experiment. 
Time Factor 

Another suggestion: One may pose a question: “How much time is 
needed to get desired results from this book?" Time factor is also important. 
You require twelve to fifteen hours to complete this book. Those who are 
familiar with Sanskrit may take six to ten hours to complete this book. This 
time includes revision as well. To listen to 50 shlokas of anustup chandas of 
any text, one needs six to seven hours. Then this book can be revised for four 
to five hours. Afterwards one can move to listening the texts of other books. 

One thing is true- listening to these lessons is not at all difficult. People 
find it difficult to spare some time and to do homework assigned by the 
teacher. 


We only hope that you have no difficulty. 
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श्रीः 
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प्रथमपाठः - सर्वभाषासाधारणविषयाः 


[ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಮುಂದಿನ ಎಲ್ಲ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಭಾಗ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾಪಕಭಾಗಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಇವೆ. ಈ ಮೊದಲಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು, ಹಾಗೂ 
ಅವರಣದೊಳಗಿನ ಎಲ್ಲವೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಾಗಿ ಇರುವುದು. ಉಳಿದೆಲ್ಲವೂ ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಗೆ 
ಸೂಚನೆಗಳು/ವಿವರಣೆಗಳು. l 

इस पहले पाठ में चित्ररूप में और बाक्सस्‌ में जो दिया गया हे वह छात्रों के लिए है. इस के 
अलावा बाकि सब अध्यापकों के लिए सूचनाएं हे. अगले पाठों में दोनों के भाग अलग हें. 

In this first lesson diagrams and text in boxes are meant for students. Other 
part is guidelines for teachers. In subsequent lessons two parts are separately given. ] 


अध्यापकसूचनाः 

संस्कृतपाठनाय समागतानां भवतां स्वागतम्‌ । 

संस्कृतग्रन्थान्‌ संस्कृते एव पठितुं यावत्‌ संस्कृतज्ञानमावश्यकै तावतः पाठनाय अयं प्रयत्नः | 
अस्य नाम सरल-कठिनसंस्कृतम्‌ इति । एतद्विषयसम्बन्धिनः विषयाः प्रास्ताविके परिशिष्टे च 
स्फुटाः। 

अस्माकमनुभवे इदमनुभूतं यत्‌ कांश्चन विषयान्‌ यदि मातृभाषायाः अथवा परिचितभाषायाः 
उदाहरणानां साहाय्येन पाठयामः तर्हि संस्कृतस्य पाठे आनुकूल्यं भवति । अत्र केचन विषयाः 
रेखात्मकपट्टिकासु चित्ररूपेण च कन्नड/हिन्दी/आङ्ग्लभाषाणामुदाहरणेः प्रस्तूयन्ते । तेषां 
पाठनाय ARR: संस्कृते दीयन्ते | 

अध्यापकानां सामान्यसूचना - अस्माभिः विभिन्नछात्रेषु अनुष्ठितानां प्रयोगणाम्‌ आधारेण 

अत्र काश्चन सूचनाः दत्ताः | यथा यथा प्रयोगाः कृताः तथा तथा wea: प्रतिकियां प्राप्य, 
पाठकालेऽपि कुत्र कुत्र तैः क्लेशः अनुभूयते इति दृष्टा तस्य परिहारोपायान्‌ विचिन्त्य परिष्काराः 
विहिताः | आहत्य वर्षद्वये पञ्चषप्रयोगानां फलस्याधारेण इमाः सूचनाः दत्ताः । अस्माकं सर्वथा न 


सरल-कठिनसंस्कृतम्‌ , 1] 


आग्रहः यत्‌ अत्र दर्शितरीत्या एव पाठनीयमिति । अस्माकमनुभवः भाविपाठानां सहायः स्यात्‌ 
इत्याशास्य अयं विभागः सञ्जीकृतः । भवन्तः प्राथ्यन्ते यत्‌ भवतामनुभवम्‌ अस्मान्‌ सूचयन्तु । 
अनुभवः यारृशोऽपि स्यात्‌ | यथा - मया एवं कृतं तेन छात्राणां इतोऽपि सरलता जाता इति, 
पुस्तकसूचितात्‌ मार्गात्‌ भिन्नेन मार्गेण मया खं कृतं; तेन एवमानुकूल्यं जातम्‌ इति, अस्य अंशस्य 
योजने इतोऽपि उपयोगिता वर्धते इति वा । 

आगामिपाठेषु यद्यत्‌ फलतया निर्दिष्ट यावांश्च कालः सूचितः न्यूनाधिकतया तावति काले 
तत्फलं अस्माकं प्रयोगेषु छात्रेः प्राप्तम्‌ | अतः अध्यापकानां तत्र अविश्वासः मास्तु | किञ्च, अनया 
सरल-कठिनसंस्कृतप्रणाल्या पाठिताः छात्राः स्वयं सर्व अवगन्तुं, स्वयं ग्रन्थान्‌ पठित्वा अर्थ ज्ञातुं 
प्रभवन्ति इति नार्थः | केचन छात्राः ताहशं फलं BE: ! किन्तु, यदत्र पाठेषु फलं तत्‌ आदौ 
अध्यापकसाहाय्येनेव भवति । क्रमेण स्वयमपि भवति इति स्वयं मनसि कृत्वा छात्राणां मनस्यपि 
संस्थाप्य पाठे प्रवर्त्यताम्‌ | 

यत्र 'अघिकमवधानं मास्तु’ इत्युक्तं तस्य अयमर्थः यत्‌ प्रथमस्तरे अवधानं मास्तु इति । 
यदा द्वितीयवारं तृतीयवारं वा आवृत्तिः क्रियते तदा सोऽपि विषयः सम्यक्‌ परिचायनीयः । 


अस्य पाठस्य पाठनाय अपेक्षितसमयः - २/२.३० घण्टा 

फलम्‌ - छात्राः सर्वभाषासम्बन्धिनः एकादश अंशान्‌ आत्मसात्‌ कुर्वन्ति । 

dem - कारकाणां विषयस्य पाठार्थं एकघण्टाधिकसमयः अपेक्ष्यते । अनेन 
भाषारहस्यमवगतं भवति । विशेषण-विशोष्य-प्रत्याहाराणां विषयोऽपि एवमेव अग्ने संस्कृताध्ययने 
साहास्यमाचरति । अस्मिन्‌ पाठे कतिपयानां चित्राणामुपयोगः अधिकतया कृतः । 
इतरवाक्य-विषयाणामवगमनेऽपि चित्राणां रचनं छात्रैः कार्यते चेत्‌ स्पष्टताधिक्यं सम्पाद्यते | 


1 पद्‌ - वाक्य 
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गा पदविभाग 


क्रियापद NTI अव्यय 


क्रियाबोधक पद्‌ = ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, करता हे, बोलती | reads, walked, 
क्रियापद ನೋಡುತಾಳೆ, हे, जाना, खा कर, | to do, while 
ಓಡಾಡುವ, ತಿಂದು पढनेके लिए doing 


पेड-जल-घर 


वस्तु अथवा व्यक्ति tree-water-home 
बोघक पद = 
नामपद्‌ 
सह्या-लिह्वरहित पद 


= अव्यय 


how-why-and 


प्रधान अप्रधान 


117 acco Ml आओ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, करता है, बोलती है 


= प्रधानक्रियापद ನೋಡುತಾಳೆ 


ಮಾಯ ರಾ --> त | 
प्रधानक्रियापद्‌ = वाक्यकेन्द्रबिन्दु 


reads, walks 


एतेः पदेः वतेमानकालस्य एकत्वसह्यायाः च ज्ञानं भवति | 
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एकस्मिन्‌ वाक्ये प्रधानक्रियापदम्‌ एकमेव भवति | अग्रे कारकविषये प्रदर्शितानां वाक्यानां 


मध्यात्‌ कानिचित्‌ वाक्यानि श्रावयत | 


काल-सञ्यारहितकियाब्रोधकपद | ಓಡಾಡುವ, जाना, खा कर, । todo, while 


doing, after 


= अप्रधानकियापद्‌ पढने 


reading 


सर्वाणि A ७ ७ जयति श्रावितवाक्येषु ® ७ ba c 
वाक्यस्य सर्वाणि पदानि इदं पदं योजयति। श्रावितवाक्येषु एकं gA वा उदाहरणरूपेण दर्शयत। 


एतेः पदेः कालस्य सह्यायाः वा ज्ञानं न भवति | एकस्मिन्‌ वाक्ये एतावन्त्येव पदानि भवेयुः 

इति नियमः नास्ति । 
सूचना - भाषापाठनकाले आकाङ्घाकमस्य उपयोगः बहुलाभकरः | आकाङ्वाक्रमः नाम - 
प्रथमतः क्रियापदँ स्वीकृत्य तदुपरि कः/का? क॑? केन? कुत्र? इत्यादिप्रश्नान्‌ पृष्ठा उत्तररूपेण 


वाक्यस्थानि इतरपदानि वक्तव्यानि | उदा. 


Mee | 2ರಾವಣನನ್ನು 3ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ 4ಬಾಣಗಳಿಂದ 5ಸಂಹರಿಸಿದನು. 


1राम 2रावण को 3लंका में 4बाणों से SANT. 
1Rama Skilled 2Ravana 311 Lanka 4by arrows. 


रामः लङ्कायां बाणेन रावणं हतवान्‌ - इति वाक्यम्‌ | अत्र हतवान्‌ इति क्रियापदम्‌ | कः हतवान्‌? - 
रामः हतवान्‌ | कं हतवान्‌? - रावणं हतवान्‌ । केन हतवान्‌? - बाणेन हतवान्‌ । कुत्र हतवान्‌? - 
लङ्कायां हतवान्‌ - इति । एवं बहूनि वक्यानि श्रावयित्वा तत्रत्यक्ियापदानि स्वीकृत्य, के? कुत्र? 


इत्यादि पृष्ठा छात्रैः उत्तराणि वाचयन्तु | 


सरल-कठिनसंस्कृतम्‌ 
सौलभ्याय पदविश्लेषणे वाक्यविक्लेषणे च चिह्ानामुपयोगं कुर्मः | तत्रेवं ಪ 


, (विशेषण-विश्येष्ययोः विवरणमग्रे वर्तते ) - 


कु ॥ SN हि 
ಮುನಿ BD | c 


विशेषण - विशेष्य - क (_) 
फ-लै२ (6 
विशेषण+क्रियापद - (A सम्बन्ध सूचक: चारै 


सामान्यतः वाक्यस्य चित्ररूपेण प्रस्तुतिः एवं भवति - 


गा नामविशेषण-क्रियाविशेषण-विशेष्य 


| पदप्रभेद्‌ 
केसे? ಹೇಗೆ? How? 
किस तरह का?/ कितना? Which type नामविशेषण 
of?/ How much? ಎಂತಹ?/ ಎಷ್ಟು? 


आकाङ्वाक्रमे कथम्‌? इति प्रश्नस्य उत्तरं क्रियाविशेषणम्‌ | कीहशम? कति? इति प्रश्नयोः उत्तरं 
नामविशेषणम्‌ । अप्रधानक्रियापदान्यपि कदाचित्‌ विशेषणानि भवन्ति | 


अन्यानि सर्वाणि, विना अव्ययानि, विशोष्याणि | 


सरल-कठिनसंस्कृतम्‌ 
अधस्तनवाक्येषु नामविशेषण-कियाविशेषण-विरोष्याणि लक्षयत | 


1 ಕೋಗಿಲೆಯು 2 ವಸಂತಮಾಸದಲ್ಲಿ3 ಇಂಪಾಗಿ 4ಹಾಡುತದೆ. 
1 कोयल 2 TATA में3 मधुर 4 गाती हे 
1Cuckoo 3sweetly 4sings 217 the spring. 


1ಓಡುತ್ರೆರುವ2ರೈ AY) 3ಹತ್ರಬಾರದು. 
1 दोडते हुए? रेल में3 नहीं चढना चाहिये 
One 3should not catch 1076 running 2train. 


ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೆರುಚುವುದರಿಂದ ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗುತ್ತದೆ 
जोर से चिल्लाने से दूसरों को तकलीफ़ होती है 
Screaming loudly troubles others. 
ಸುಂದರ ಹೂಗಳಿಂದ ಉದ್ಯಾನ BEDE EIAN. 
खूबसूरत फूलों से पार्क आकर्षक È 
Park is attractive by beautiful flowers. 
ದಪ್ಪ ಬಟ್ಟೆಗಳು ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇಗ ಒಣಗುವುದಿಲ್ಲ. 
मोटे कपडे सर्दी में जल्दी नहीं FAC है 


Thick cloths won't get dry early in winter. 
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1४ विभक्ति 
रामशब्दस्य विविधरूपाणि परिशीलयन्तु- 


Rama (before a verb in active 
voice ex. Rama killed Ravana) 
Rama/to Rama (after a verb in 
active voice ex. Hanuman 
| sees/gives Rama/to Rama) 
by/with Rama 


2 राम को 


ರಾಮನಿಂದ 
ರಾಮನಿಗೆ/ರಾಮನಿಗಾಗಿ/ 
ರಾಮನಿಗೋಸ್ಕ 
ರಾಮನಿಗಿಂತ/ 
ರಾಮನ ದೆಸೆಯಿಂದ 


3रामसे 
4 राम के लिए 


for Rama 


from/than Rama 


of Rama/Rama's 


in/on Rama 


5 राम की अपेक्षा 


6रामका 


7 राम में 


ರಾಮನಲ್ಲಿ 


एवमेव कवि-सीता-पुस्तकादिशन्दानां रूपाणि वाचयन्तु - 


Boy/to boy/by | बाळक/बालक ಕವಿ/ಕವಿಯು/ಕವಿಯನ್ನು/ಕವಿಯಲ್ಲಿ 
boy/for boy को/बालक से/ 

Seeta/to सीता/सीता से/सीता | ಸೀತೆ/ಸೀತೆಯು/ಸೀತೆಯನ್ನು / ಸೀತೆಯಲ್ಲಿ 
Seeta/by 560 | के लिए 

Book /to किताब/किताब ಬಿಲ್ಲು/ಬಿಲ್ಲನ್ನು /ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ/ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ 


book/for book/ | में/किताब की अपेक्षा 


मूलतः राम इति शब्दस्य तत्तद्धाषाभेदेन किञ्चित्‌-शब्द-योजने अर्थव्यत्यासः भवति | 
कन्नडभाषायां लिङ्गमपि ज्ञायते । योजिताः शाब्दाः विभक्तयः इति कथ्यन्ते | एतासां ज्ञानं यावत्‌ ee 
भवति तावत्‌ भाषाध्ययनं सुलमं भवति | अग्रे कारकविषयज्ञानाय अपि आनुकूल्यं भवति | 

अत्र प्रदर्शितरीत्या कण्ठस्थीकारयन्तु - 


सरल-कठिनसंस्कृतम्‌ 


तृतीया - से ತೃತಿಯಾ ಇಂದ 


चतुर्थी-से/के_लिए | ಚತುರ್ಥಿಗೆ/ಗೋಸ್ಕರ 


नामपदेः क्रियापदेश्व सह्याज्ञानं भवति इति पूर्व वयं दृष्टवन्तः । तत्र एकत्वबोधे एकवचनम्‌ । 


एकाधिकबोधे बहुवचनम्‌ । संस्कृते द्विवचनं वर्तते | तत्‌ तत्रैव पश्याम | 


VI लिंग 


एकवचन | Boy-girl-vehicle/ बालक-महिला/लिखता | ಮರ, ಮಹಿಳೆ/ 
reads/walks है-खेलती है “ಓದುತ್ತಾನೆ, ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ 

बहुवचन | Boys-girls-vehicles/ | बालके-महिलाएँ/लिखते | ಮರಗಳು,ಮಹಿಳೆಯರು/ 

ಬಟಟ ಪ हॅ-खेलते हैं ಓದುತ್ತಾರೆ, ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ 


पुल्लिंग, स्रीलिंगं नपुंसकलिंगमिति शब्देषु त्रीणि लिंगानि सन्ति । कन्नडभाषायां, प्रायः 


आङ्ग्लभाषायां च लिंगव्यवस्था अर्थाधारिता | संस्कृते इव हिन्दीभाषायां 


पुलिंग पुरुष-बालक Boy-man 


Min | बालिका-गाडी-तबियत Girl-woman 


House-sand 


झाब्दाधारिता | 


ಹುಡುಗನು, 
ಧೈರ್ಯವಂತನು 
ಹುಡುಗಿಯು, 
ಧೈರ್ಯವಂತಳು 
ಮರ, ಕೋಣ, ಎತ್ತು 


1 8 “0 
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कन्नडे हिन्द्यां च क्रियापदैरपि लिंगबोधः भवति | 


ಹುಡುಗನು ಬರುತ್ತಾನೆ 
ಹಸುವು/ಎತ್ತು ಬರುತ್ತದೆ. 
आङ्ग्लभाषायां न भवति | 
Boy-girl-vehicle reads/walks/goes 
VIL कारक 


[अध्यापकानां विशेषसूचना - अयं प्रमुखः घट्टः । अत्यन्तनूतनानां ४५ निमेषाः अपेक्षिताः भवेयुः । 
अस्मिन्‌ विषये छात्राणाम्‌ आत्मविश्वासोत्पादनम्‌ अध्यापकानां निकषोपलम्‌ | अस्य भागस्य पाठे 
NN Mad Ç 
फलकमुपयुज्यते चेत्‌ बहु सोकयं भवति ।] 
संस्कृतस्य व्याकरण-न्याय-मीमांसाशास्त्रेः भाषाक्षेत्रस्य कृते दत्तममूल्यम्‌ उपायनं - 
कारकव्यवस्था | यद्येषा आत्मसात्कृता तर्हि भाषाणां रहस्यम्‌ अवगतं भवति । इदं वाक्यं 
परिशीलयत - 


ರಾಮನು ರಾವಣನನ್ನು ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿದನು. 
राम ने रावण को लंका ೫ बाणो से मारा. 


Rama killed Ravana in Lanka by arrows. 


इदानीमस्य वाक्यस्य परिशीलनं कुर्मः । इदं वाक्यं कि वदति? इति पृष्टे किमुत्तरं स्यात्‌? 


ರಾಮನು ರಾವಣನನ್ನು ಲಂಕಾದಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕೊಂದ. 
राम ने रावण को लंका पे तीरों से मार डाला 


Rama finished Ravana in the city of Lanka by arrows. 
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इति समानार्थकं अन्यद्वाक्यमुच्येत | यदि भाषा/ व्याकरणयोः परिचयस्स्यात्‌ तर्हि विश्लेषणं स्यात्‌ - 
ಸಂಹರಿಸಿದನು /मारा/1।।९१ इति क्रियापदम्‌ | अन्यानि पदानि अमुकलिंग-वचन-विभक्तिषु 
वर्तन्ते इति | सामान्यतः वाक्यविश्लेषणं व्याकरणेषु अत्र स्थगितं भवति । संस्कृतव्याकरणग्रन्थस्य 
अष्टाध्याय्याः रचयितारः पाणिनिमहर्षयः कारकव्यवस्थायाः द्वारा भाषाविश्लेषणपथं प्रदर्शितवन्तः | 
तेः किमुच्यते इति परिशीलयाम । | 

सामान्यतः सर्व वाक्यं कांचित्‌ क्रियां वदति | यथा उपरितनवाक्यं हननक्रियां वक्ति । क्रियायाः 
निष्पत्त्यर्थं नेकेषां पदार्थानां / व्यक्तीनाम्‌ आवश्यकता भवति । पूर्वोदाहृतवाक्ये - 


ಸಂಹರಿಸುವುದು/೫751/16117 
राम 


ಅದನ್ನು ಮಾಡುವವನು/ತಈ को करनेवाल/ doer of the 
कक LE 

ಯಾರನ್ನು २०6८ / किस को मारन/ killing whom ರಾವಣನನ್ನು / रावण 

ಎಲ್ಲಿ 3०ळ0वळळे०/कहां मारना/ killing where ७०४०९/ लंका में/in 
ಯಾವುದರಿಂದ ०ॐ८८)/ किस से मारना/ ८२६०९०८ / बाणों से/ 
killing by what 


अन्यत्‌ उदाहरणं विश्लेषयाम - 


ಜರ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಮತದಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
देश के प्रजातंत्र के लिए सब मतदान करे. 
Everybody should cast voting for the sake of democracy of the nation. 


व्केग्छ)च३)८४)/करना/ doing 80h / Erat /action 
०२/कौन/ who 2९५०/सब/everybody 
ಏನನ್ನು /क्‍्या/एशावा ಮತದಾನವನ್ನು /Rdeld/ voting 


agaa A/a के N for what ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕಾಗಿ/ प्रजातंत्र के लिए/ for the 


sake of democracy 
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ಯಾರ-ಯಾವುದರ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ/ಔ ೫1. | ದೇಶದ/81 F/nation’s 
प्रजातंत्र/ who's democracy 


पुनरन्यत्‌ उदाहरणं - 


ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮರದಿಂದ ಎಲೆಗಳು ಉದುರುತ್ತವೆ. 
ठंड काल A पेड से पत्ते गिरते हैं. 


Leaves fall from trees in winter. 


dob / क्रिया /action ४८७८) / गिरना/4117118 


ಯಾವುದು / क्या / what ७10 /Fd/leaves 
ಎಲ್ಲಿಂದ /कहां से/from where ८)०६०७/पेड से/ from trees 
ಯಾವಾಗ /कब/ when ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ/ಶ काल में/in winter 


एकस्याः कियायाः निष्पत्तये यत्‌ यत्‌ अपेक्षितं तत्सर्वं कारकम्‌ | कारकशब्दस्य द्वेधा 
विवरणमस्ति । १. कियासम्बन्धि २. कियाजनकम्‌ । तत्र 
ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಡೆಸುವವರು / कियानिष्पादक/ doer | ಕರ್ತಾ-ಕರ್ತೃಶಾರಕ/ कतो-कतृंकारक/ 


of action 


ಯಾರನ್ನು-ಯಾವುದನ್ನು ಉತ್ತರ/ किस को प्रश्न का 


kartā- kartrkaraka 
ಕರ್ಮ/ कर्म/ karma 


ಕರಣ-ಹೇತು/ करण-हेतु/ karana-hetu 
(instrument-cause) 


ಸಂಪ್ರದಾನ-ತಾದರ್ಥ್ಯ/ संप्रदान-तादथ्य/ 


उचर/the answer to the question 10 


whom-whom’ 


ಯಾವುದರಿಂದ ५०छु0/किस से उत्तर/answer 
ಯಾರಿಗೆ ಉತ್ತರ/ किस के लिए उत्तर/answe९r 
ಎಲ್ಲಿಂದ ಉತ್ತರ / कहां से उत्तर/answer to 


०९) श0ड०/कहां उत्तर /answer to where 


sampradana-tadarthya 


ಅಪಾದಾನ/ अपादान/ apadana 


ಅಧಿಕರಣ/ अधिकरण/ adhikarana 


(location) 


सरल-कठिनसंस्कृतम्‌ . T 


किस से? - करण 


किस को? - संप्रदान 
किस के लिए? - तादर्थ्य 


इदं चित्ररूपेण प्रदर्शने एवं aad - 


किया चलाने वाला - कर्ता 


कहां?-अधिकरण 


ġab ಸಡೆಸುವವ - ಕರ್ತಾ 
ಎಲ್ಲಿ?- ಅಧಿಕರಣ 


ಎಲಿಂದ? - ಅಪಾದಾನ 


| doer of an action - कर्ता | 
where ?-HTIALOT by what? — करण 


from where?- अपादान to whom? - सम्प्रदान 
for what? - तादर्थ्य 


aloo) ?- ಕರ್ಮ 


ई 


ಯಾವುದರಿಂದ? - ಕರಣ 


ಯಾರಿಗೆ? - ಸಂಪ್ರದಾಸ 
ಯಾವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ? - Bog. हा 


[೨ 
Ww 
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केचन अवधेयाः AM: - अवान्तरव्यापारसद्भावे करणम्‌, अन्यथा हेतुः | उदा. 'लेखन्या 
लिखति” अत्र लेखन्याः व्यापारो वर्तते | अतः लेखनी करणम्‌ | "पुष्पं सौन्दर्येण मनः आकर्षति’ 


अत्र सोन्दर्य हेतुः | यतः सौन्दर्यस्य कोऽपि व्यापारः नास्ति | 


चमच से खाता हे/ He eats with a spoon/ಚಮಚದಿಂದ ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ 


हेतु (व्यापाररहित) फूल सौन्दर्य से मन को आकर्षित करता है / A flower attracts by it’s 


beauty / ಹೂವು ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 
सम्प्रदान केवल दानक्रियासम्बन्धि 


तादर्थ्य अन्यकिया उद्देश्य 
सम्प्रदानमिति ar एव ज्ञायते यत्‌ इदं कारकं दानकियामात्रसम्बन्धि | दानेतरकियायां 


तादर्थ्यं भवति | तादर्थ्यं = कियायाः उद्देश्यम्‌ । तादर्थ्यं न कारकं, यतः कियासमाष्यनन्तरं 
सम्भवत्‌ उद्देश्य कियाजनकरूपं कारकं न भवितुमर्हति | 


कन्नडभाषायां ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ' HAND ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ” 
कथन-गमनवाचकक्रियापदस्थले “ಯಾರನ್ನು ಕುರಿತು?' इति प्रश्नः करणीयः । लभ्यमुत्तरं करम 
भवति । 
षष्ठी - कारक 
खं षट्‌ एव कारकाणि | स्थूलतया वक्तव्यं चेत्‌ षष्ठी कारकं न वक्ति | अत एव - 


15९७ 2ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕಾಗಿ 3२९५० 4ಮತದಾನವನ್ನು 5ಮಾಡಬೇಕು. 
1देश के 2प्रजाप्रभुत्व के लिए 3सब 4मतदान 5करें. 


3Everybody 5should do 4voting 2for the sake of democracy 101 the 
nation. 
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इति वाक्ये देशस्य न साक्षात्‌ कियया सह अन्वयः । एतेषां वाक्यानां चित्राणि विलिख्य कथमत्र षष्ठी 
न कारकं वक्ति इति स्पष्टता प्राप्यताम्‌ । 


एषु स्थलेषु षष्ठी कारकसम्बन्धिनं वदति | “सम्बन्धसामान्ये षष्ठी” इत्येव व्याकरणे प्रसिद्धिः । 


Rama the son of Dasaratha punished Ravana. 
दशरथ के पुत्र राम रावण को दण्ड दिया. 
ದಶರಥನ ಮಗನಾದ ರಾಮ ರಾವಣನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿದ. 

Even students of schools took part in struggle for indipendence. 

स्वातंत्र्यसंग्राम में शालाओं के बालक ने भी भाग लिए थे. 

ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶಾಲೆಯ ಮಕ್ಕಳೂ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು. 


'ಮಕ್ಕಳ ಗಾಯನ' “ಪುರಾಣದ ಶ್ರವಣ' "ರಾಜ್ಯದ ವಿಭಜನೆ” 
children’s singing, bifurcation of state 
बच्चों का गाना, पुराण का श्रवण, राज्य का विभजन 


अकारकषष्ठी 


अत्र षष्ठी कर्तु-कर्मकारकमपि वदति । तर्हि कथं निर्णयः ? क्रियावाचकपदेः सह प्रयोगे 
कारकषष्ठी; अन्यथा सम्बन्धषष्ठी | 
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अर्थ से वाक्य - Meaning to sentence- ಅರ್ಥದಿಂದ ವಾಕ್ಯ 


एतावत्पर्यन्तं वाक्यतः अर्थः कथं निरूप्यते इति ज्ञातम्‌ | इदानीम्‌ अर्थतः वाक्यरचनां 
पश्याम | अनेन भाषायाः रहस्यं पूर्णतया अवगतं भवति | 


Frame a sentence in English based on the information given below — 
नीचे दिये गये विवरण की सहायता से हिदी में वाक्य बनाइए- 
ಇಲ್ಫೊಂದಿಷ್ಟು ಮಾಹಿತಿ ಇದೆ. ಇದನ್ನು ಬಳಸಿ EJOT ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ... 


Action Eating 
क्रिया खाना 
ಕ್ರಿಯೆ ತಿನ್ನುವುದು 
Time of action Present 
क्रिया का काल वर्तमान 
ಕ್ರಿಯೆಯ ಕಾಲ ವರ್ತಮಾನ 
Kartaa Monkey 


iv 
कता 
ಕತೃ ೯ 
Number of Kartaa 
कतृसंख्या 
ಕ ತೃ ೯ಸಂ ಖ್ಯೆ 


Karma 
कर्म 
ಕರ್ಮ 


Karana/ करण / 500 


Adhikarana 
अधिकरण 
ಅಧಿಕರಣ 
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Monky eats fruit by a hand on the tree - Is this sentence formed? 
बन्दर पेड में हाथ से फल खाता है - क्या यह वाक्य बना? 
ಕಪಿಯು ಮರದಲ್ಲಿ ಕೈಯಿಂದ ಹಣ್ಣನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತದೆ - ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಮೂಡಿ ಬಂತೆ? 


Congrats! You have understood the theory of Kaaraka. You 
have understood the secret of linguistics! This is the real language 
analysis. This is called as Knowledge Representation. This is what 
reveled by Rick Briggs in 1985. For details see the web. 

अभिनंदन! आप कारकव्यवस्था को जानते हैं. भाषाशास्त्र के मुख्य रहस्य आप को 
पता चला है. यह सही भाषाविश्वेषण हे. इस को Knowledge Representation कहते 
हैं. १९८५में रिक्‌ निग्स्‌ इस तथ्य का आविष्कार किया था. अधिक जानकारी के लिए इंटरनेट 
देखिए, 

ಅಭಿನಂದನೆಗಳು!! ನಿಮಗೆ ಕಾರಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಬಹುದೊಡ್ಡ ರಹಸ್ಯ ನಿಮೆಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಇದು ನಿಜವಾದ ಭಾಷಾವಿಶ್ಚೇಷಣೆ. ಇದೇ 
Knowledge Representation. ರಿಕ್‌ ಬ್ರಿಗ್ಸ್‌ ೧೯೮೫ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದು ಇದನ್ನೇ. 
ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಣೆಗೆ ಅಂತರ್ಜಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿ. 


कारकविभक्ति 


अपरमेकं मुख्यं विषयं परिशीलयित्वा कारकविचारं समापयाम | 
यथा पूर्व दर्शितं कारकाणि षट्‌ । विभक्तयस्तु सप्त | कारकाणां विभक्तीनां च सम्बन्धः अस्ति । 


इमां पट्टिकां पश्यत - 
Aem 


एतावत्‌ निश्चितम्‌ । अत्र व्यत्यासः नास्ति । 


26 सरल-कठिनसंस्कृतम्‌ 


"ನನ್ನ ಹಿಂದೆ ಬಹಳ ಜನ ಇದ್ದಾರೆ” “ನೀನು ಬಹುಕಾಲ ಬಾಳು' 
मेरे पीछे ज्यादा लोग हैं. आप बहुकाल जीओ 


There are many people behind me. 


एपु वाक्येषु ಹಿಂದೆ- ಬಹುಕಾಲ, पीछे- बहुकाल, behind इति पदेषु विभक्तिः न eed | तेन कि 
कारकमिति लक्ष्यीकरणे Hal: भवति | इदं कि कारकम्‌? अधिकरणकारकम्‌ | 


ಹಿಂದೆ = ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಬಹುಕಾಲ = ಬಹುಕಾಲದ ವರೆಗೆ = ಬಹುಕಾಲದಲ್ಲಿ. 


पीछे = पीछे के जगह में. बहुकाल = बहुकाल तक = बहुकाल में. 


Behind = in a particular place. 


आधिकरण 
कालापिकरण देशापिकरण 
एतावता क्कचित्‌ देश-कालाधिकरणवाचिपदेषु विभक्तिः न भवति - इति अवधेयम्‌ | 


करणकारक 
से मारा तृतीया----> 


ಮರದಿಂದ ಎಲೆ ४७3) /पेड से | ७००/से- विश्लेष ० | अपादान- 
पत्ता गिरा पंचमी----- कारक 


200-4 समस्यापरिहार 
एका समस्या कन्नड-हिन्दीभाषयोः भवति - 


ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕೊಂದನು / तीरों | ७००/से - 


यत्र विश्लेषः (dedrmds/Ase होना/ separation) भवति तत्र पंचमी. किच, 
ಎಲ್ಲಿಂದ? /कहां से इति प्रश्नस्य चेत्‌ उत्तरं तर्हि अपादानम्‌ । अन्यथा करणम्‌ | 
आंग्लभाषायां तु करणे by, अपादाने from भवति | तेन समस्या नास्ति | 


सरल-कठिनसंस्कृतम्‌ 
कर्म (कर्मणि) प्रयोग (Passive voice) 


इदं वाक्यं परिशील्यताम्‌ - 


रावण राम से मारा गया 
Ravana was killed by Rama 


अत्र रामः कि कारकम्‌? करणम्‌? न, यतः सः हननक्रियायां न Instrument! कर्ता ? 
आम्‌! तदेवं कर्ता तृतीयायां, कर्म प्रथमायां विभक्तौ भवति चेत्‌ कर्मणिप्रयोगः इति कथ्यते | 


ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು-ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ will be protected 


E C 
कता - तृतीया | कम - प्रथमा 


कर्मणि 
प्रयोगसूचक 


ಪಟ್ಟ-ಪಡು 
या जाना 
to be + verb(n/d) 


CA 
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इदानीं प्रथमा षष्ठी च उवरिते । व्याकरणरीत्या प्रथमा किमपि कारकं न वक्ति । प्रायः कता, कर्मणि 


प्रयोगे कर्म च प्रथमया बोध्यते | 
षष्ठीविषये पूर्वमुक्तम्‌ | क्रियावाचकपदैः सह प्रयोगे कारकषष्ठी; अन्यथा सम्बन्धषष्ठी | 
कारक-विभक्तीनां विभक्ति-कारकाणां 
सम्बन्धः सम्बन्धः 
कता प्रथमा/तृतीया शीं (कता)/(कमणि प्रयोगे) 


C 
कम 


E —— 
तृतीया तृतीया करणम्‌/कता /हेतुः 
चतुर्थी चतुर्थी सम्प्रदानम्‌/तादथ्यम्‌ 
ली | 


षष्ठी ಟ್ಟ /कतो/ कर्म 


अधिकरणम्‌ सप्तमी अघिकरणम्‌ 


| 


28 सरल-कठिनसंस्कृतम्‌ 


महाकक्यविशेषण 

[एतावत्पयन्तम्‌ अभ्यस्तान्‌ नामपदं ATÀ 7೫೪೫೪೫೧೪೪೪೫ अप्रधानक्ियापद्‌ं 
कियाविशेषणुं AAR कारकाणि इति व्याकरणांशान्‌ अधोदत्तवाक्ये यथा छात्राः स्वयं 
लक्षयेयुः तथा अध्यापकाः साहाय्यं Ha: । आदौ “अत्र प्रधानक्रियापदं किम्‌?” इति ಇಳ पृष्ठा तेरेव 
'ಪಾಲಿಸಿದನು / ruled/ पाला” इति उत्तरं वाचनीयम्‌ | तदनु कः? कान्‌? कथम्‌? कुत्र? इत्यादि 
प्रश्नान्‌ तेरेव कारयित्वा “रामः अयोध्यायां बहुकालं प्रजाः सम्यक्‌ अपालयत्‌’ इति प्रधानवाक्यं 
समापनीयम्‌ | तदनु “कः प्रश्नः क्रियते चेत्‌ पूर्वभागस्य सम्बन्धः भवति?” इति पुनः पुनः पृष्ठा 
‘Ra? इति प्रश्नः “पुत्रः, पतिः, संहर्ता, मारयिता’ इति उत्तराणि वाचयित्वा, तत्र पुनः “कस्य? 
कस्याः?, कम्‌? किमर्थम्‌? कुत्र? कीहशम?” इति प्रश्नान्‌ उत्तराणि च वाचयित्वा समय्रवाक्यस्य 
एकवाक्यता यथा तेषां मनसि दृढा भवेत्‌ तथा विश्लेषणं करणीयम्‌ |] 

BR ) 
ದಶರಥನ 2 ಮಗನಾದ, ಸೀತಾಮಾತೆಯ ಪತಿಯಾದ, 4 ಕಿಷ್ಕಿಂಧೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುಗ್ರೀವನಿಗಾಗಿ ವಾಲಿಯನ್ನು 3 ಕೊಂದ, ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮತ್ತು ದುಷ್ಪನಾದ 
ರಾವಣನನ್ನು 6 ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ 5 ಸಂಹರಿಸಿದ, ರಾಮನು ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ 1 ಪಾಲಿಸಿದನು. 


Rama, the 2 son of Dasharatha and the husband of Sita, 3 
eradicator of Vali in 4 Kishkindha for the sake of Sugreeva, 5 executioner 
of many rakshasas and the evil Ravana in Lanka 6 with ease, 1 ruled fora 
long time in his kingdom of Ayodhya. 


दशरथ का 2 बेटा, सीता जी के पति, 4 किष्किन्धा मे सुग्रीव के लिए वाली को 3 
मारने वला, लंका में राक्षसों को ओर दुष्ट रवण को 6 आसानी से 5 संहारने वाला, राम 
अयोध्या में बहुकाल तक प्रजाओं को अच्छी तरह से पाला. 
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अस्य चित्रं लिख्यते चेत्‌ एवं भवति । 


एवं द्वित्रेषु वाक्येषु अभ्यासः करणीयः | 
VI प्रकृति - प्रत्यय . 
नामपदे क्रियापदे च प्रकृतिभागः (7००४), तथा प्रत्ययभागः इति भागद्वयं भवति । संस्कृते 
द्राविडभाषासु च प्रकृति-प्रत्यययोः मध्ये अन्तरं न भवति | eat आंग्लभाषायां च पृथक्‌ लेखनं 
क्रियते | प्रकृति-प्रत्ययज्ञानेन एकविधानां शब्दानां सुलमतया अवगमः भवति | यथा चिन्मयशब्दः 
रामशब्दवत्‌ इति ज्ञानम्‌ | 


कन्नडे 
ಹುಡುಗನಿಂದ = ಹುಡುಗ + ನಿಂದ, 


ಮಾಡು -- ಇದನು 


आङ्ग्लभाषायां कानिचित्‌ prepositions, सर्वाणि suffix तथा prefix 


+चिहस्य प्राक्तनभागः प्रकृतिः | उत्तरभागः प्रत्ययः । 


GPA प्रत्ययाः इति वक्तुं शक्यन्ते | अन्यः भागः प्रकृतिः - 
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anticlimax anti+climax 
हिन्दी 


| राम से राम+से देश के लिए देश+के लिए 


बालक ने बालक-ने किया गया किया--गया 


IX अक्षर- प्रभेद- अन्त इयं संस्कृत वर्णमाला - 


For him 


By weapons 


Beautiful 


Politeness 


Unbeaten 


()अ-आ इ-ई उ-ऊ ऋ-ऋ F UU ओ औ A-A 
(२) ग घ ङ 
a a 


ज 
ड 
द्‌ 
ब 


ಕ र ल व श ष स ह ಹ 
(१) स्वर (ಇ) वर्गीयव्यंजन (३) अवर्गीयव्यंजन 


स्वरेषु दीर्घस्य ऋकारस्य लुकारस्य च, वर्गीयव्यंजनेषु झ-ड-ढानां प्रयोगः अत्यल्पः | 
ळकारस्य प्रयोगाः प्रसिद्धकोशानुसारं वेदेषु भवति | 


कृ+अ=क. 


--> +A, HA, H क्‌+अं, क--अः 
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एवं पदेष्वपि - 


EENG | - GU ಬೂ H+ N 
सीता -- H+ ಕೆ d+ अ 


कमल-- क्‌" अ+ A+ अ+ G+ अ 


कदाचित्‌ मध्ये स्वराक्षर विना निरन्तरं व्यंजनानि भवन्ति — 


कृष्ण PRs | स्वगं - BT ೫, ಪಾ अ 


इमानि संयुक्ताक्षराणि इति कथ्यन्ते | 
संस्कृते एकस्मिन्‌ शब्दे पंच संयुक्ताक्षराणि भवन्ति - 
कात्स्यम्‌ - र+त+स+न+य्‌+अ!! 
इदानीमस्य विषयस्य अन्तिमः घट्टः | शब्देषु इकारान्तः, उकारान्तः तकातान्तः इत्यादिरूपेण 
व्यवहारः अस्ति | अस्य अर्थः - इकारः अन्ते भवति चेत्‌ इकारान्तः | एवमन्यदपि | 


, अकारांत इकारांत 
उकारान्त आकारांत 


ओकारन्त ऋकारान्त 
तकारांत सकारान्त 


X माहेश्वर सूत्र - प्रत्याहार 

एवमेकम्‌ ऐतिह्यं वर्तते । पाणिनिः इति महर्षिः आसीत्‌ | तस्य सुलभव्याकारणं रचनीयमिति 
इच्छा आसीत्‌ | सः महादेवं शिवमुद्दिश्य तपः अकरोत्‌ | किंचित्कालानन्तरं महादेवः प्रकटीभूय 
स्वहस्तस्थितं ढक्कावाद्यं wan नादितवान्‌ । तत्‌ पाणिनिमहर्षिणा एवं श्रुतम्‌ - 


अइउण्‌ at we AN 
हयवरट्‌ लण्‌ 


ञमङणनम्‌ झभञ्‌ घढधष्‌ जबगडदश 
खफछठथचटतव्‌ कपय्‌ शषसर्‌ हलू. 
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CN 
वर्गीय तय वर 


इमानि संस्कृतव्याकरणस्य मूलसूत्राणि जातानि | महेश्वरात्‌ आगतानि इति कारणतः एषां 
माहेश्वरसूत्राणि इति नाम अस्ति । यद्यपि एषामर्थः नास्ति; किन्तु महत्‌ प्रयोजनमस्ति । तदित्थम्‌ - 
्रत्येकसूत्रस्य अन्ते व्यंजनं वर्तते ण्‌ क्‌ च . . . इत्यादि | तानि अन्त्यं कृत्वा पूर्वं यत्किचित्‌ 
अक्षरमुचारणीयम्‌ | यथा - 
सू | 
अइउण्‌ AGE VE BH | अच, इच, एड्‌, ऐच्‌ 
एतेषां प्रत्याहाराः इति नाम | आयन्ताक्षरेः आद्याक्षरं मध्यस्थिताक्षराणि च स्वीकियन्ते । 
यथा - अण्‌ इत्यनेन अ इ उ इति अक्षराणि गृह्यन्ते | एवम्‌ 


प्रत्याहार (abbreviation) 


p 
वग तृतीयाक्षर 
इदं तु अवधेयम्‌ - हित्रसूत्राणां प्रत्याहारकरणे मध्यस्थसूत्राणाम्‌ अन्तिमाक्षरं प्रत्याहारे 
नान्तर्भवति | यथा - शल्‌ इत्यत्र रकारः नान्तर्भवति | केवलं श ष स ह | 
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अग्ने सन्धिपाठे अस्माभिः एते प्रत्याहाराः उपयुज्यन्ते - अच, हल्‌, इच्‌, जश, अश, हश, खर्‌ | 
XI अन्तभेद-रूपपरिवर्तन 
[स.क.संस्कृतस्य अयमेकः मुख्यः घट्टः । विशेषतः दक्षिणभारतीयभाषाज्ञानिनाम्‌ । सामान्यतः 
संस्कृताभ्यासकाले नामपद-कियापदेषु वैविध्यम्‌ अवलोक्य' संस्कृते महान्‌ क्लेशः अस्ति “इति भावनां 
धारयन्ति । अतः पूर्णमनसा अध्ययने प्रवृत्तिः न सम्भवति । अयं भागः छात्राणां 
मानसिकसजतासम्पादनाय रचितः | अस्मदनुभवे, एकस्यां कक्ष्यायां पञ्चविशतिजनेषु एकः 
्वत्रदिनानन्तरं एतत्पाठार्थमागतवान्‌ | अग्रे संस्कृतस्य नामपद-क्रियापदानां पाठकाले स एक एव 
'कियत्‌ मनसि स्थापनीयम्‌? बहु कष्टम इति पुनःपुनः वदन्‌ आसीत्‌ | अन्ये सर्वे अध्ययने व्यस्ताः 
आसन्‌!!!] 

विभक्तयः सप्त एव | आङ्ग्लभाषायां हिन्दीभाषायां च एकस्य शब्दस्य तत्तद्विभक्तिरूपाणां 
परिचये सर्वेषां शब्दानां रूपाणि ऊहयितुं शक्यन्ते | परन्तु सवासु भाषासु एवं न शाक्यते | उदा. 
आङ्ग्लभाषायां तृतीयाविभक्तो by इति उपयुज्यते; एवं, eat 'से’ उपयुज्यते इति ज्ञाने 
सर्वलिङ्गानां सर्ववचनेषु तृतीयाविभक्तिरूपस्य ज्ञानं शीघ्रं जायते | यथा - 


by Rama by Seeta by an arrow 
राम से सीता से पडों से लडकों से 


यासु भाषासु प्रकृति-प्रत्यययोः सन्धिः भवति, यथा कन्नडे, तत्र एवंविधं सोलभ्यं नास्ति | कन्नडे 
राम, सीते, कलु, पुस्तक, अदु इति शब्दानां तृतीयाविभक्तिरूपाणि पश्याम - 


यमा एकवचन [ततीय एकच 
ಜ್‌ | सद 


कल्लिनिद 


पुस्तक / पुस्तकवु पुस्तकगळिद 


अदरिंद अवुगळिद्‌ 
2 ಅಸು 
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आङ्ग्ल-हिन्दीवत्‌ अत्र शब्द+इंद इति नास्ति | कचित्‌ निद, क्कचित्‌ यिद, क्कचित्‌ दिद इत्यादि 
व्यत्यासः अस्ति | fie भवति चेत्‌ पुंलिङ्गमिति वक्तुं शक्यते वा ? न | कल्लिनिद इति नपुंसके5पि 
fag वर्तते ! रिंद इति बहुवचने एव इति वदामो वा ? अदरिद इति एकवचनेऽप्यस्ति ! 

आङ्ग्ल-हिन्दीभाषयोः एवमेव by,for, to, in .... के लिए, को, में ..... इत्यादिविभक्तिज्ञानं 
सुलभम्‌ । परन्तु दक्षिणमारतीयभाषासु इदं न सुलभम्‌ । 

एतावतः कथनस्य अयं नाभिप्रायः यत्‌ दक्षिणभारतीयभाषाः इतरभाषापेक्षया न्यूनाः इति । 
सर्वास्वपि भाषासु केचन सरला अंशाः केचन कठिनाश्च अंशाः भवन्ति । विभक्तिविषये 
हिन्दी-आङ्ग्लयोः सौलभ्यं वर्तते इत्येव प्रकृते ग्राह्मम्‌ | आङ्ग्लभाषायामपि 
उच्चारणाननुगुणवर्ण(५९।।7४)विषये, वचनभेदेन रूपभेदविषये, एवमन्यान्यविषयेषु काठिन्यं 


oN एव _ 
वतते एव | यथा | C५६-कट्‌ किन्तु ७४ -पटू * पुट्‌ ४ | 


एवं वचनविषये Har: - 
000 चनवि ೫೩ book - books 


watch - watchs ೫ watches ४ 


leaf - leafs ೫ leaves * 


toy - toys ¥ baby - babies * 


एवं संस्कृतेऽपि प्रकृति-प्रत्यययोः सह लेखनेन विभक्तिषु बहु वैविध्यं भवति । तत्‌ अग्रे 
पझ्याम | एतावत्पर्यन्तं नामपदेषु ष्टम्‌ | इदानीं कन्नडभाषीयकियापदेषु वैविध्यं पश्याम - 


हिडित्ताने x हिडिहु x 
कोडुत्ताने ತ್‌ ४ कोडिदहु x 


ङस 
दिने 


an £ oC aw ~ 


6 


an A ac A ~ 


6 
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द्वितीयपाठः शब्दः - छात्रभागः 


अकारान्तः पुंलिङ्गः रामशब्दः अकारान्तःनपुंसकलिङ्गः जलशब्दः 
रामः रामो रामाः जलम्‌ जळे जलानि 
हे राम हे रामो हे रामाः हे जल हे जले हे जलानि 
रामं रामो रामान्‌ जलं जले जलानि 
रामेण रामाभ्यां रामैः । अन्यसर्व ! 

रामाय रामाभ्यां रामेभ्यः | अकारान्त ! 

रामात्‌ रामाभ्यां रामेभ्यः | रामशब्द | 

रामस्य रामयोः रामाणाम्‌ | oS ! 

रामे रामयोः रामेषु 0 

तकारान्तः पुंलिङ्गः मरुत-शब्दः तकारान्तः नपुंसकलिङ्गः जगत्‌शब्दः 
मरुत्‌ मरुतौ मरुतः जगत्‌ जगती जगन्ति 
हेमरुत्‌ हेमरुतौ हे मरुतः हेजगत्‌ हेजगती हे जगन्ति 
मरुतम्‌ मरुतौ मरुतः जगत्‌ जगती जगन्ति 
मरुता मरुद्याम्‌ मरुद्भिः जगता Wr जगद्भिः 
मरुते मरुज्याम्‌ मरुक्यः जगते जगब्याम्‌ जगद्यः 
मरुतः Wee AE: जगतः जगब्याम्‌ WTA: 
मरुतः मरुतोः मरुताम्‌ जगतः जगतोः जगताम्‌ 


मरुति | मरुतोः मरुत्सु जगति जगतोः जगत्सु 
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स्त्रि} पति 

इकारान्तः पुंलिङ्गः हरिराब्दः 
१ हरिः हरी 

हे हरे हे हरी 
२ हरिम्‌ ह्री 
३ हरिणा हरिभ्यां 
४ हरये हरिभ्यां 
५ हरेः हरिभ्यां 
६ हरेः हयोः 
७ हरो हयोः 
आकारान्तः स्त्रीलिङ्गः रमाशब्दः 
१ रमा रमे 

हे रमे हे रमे 
२ रमाम्‌ र्मे 
३ रमया रमाभ्यां 
४ a रमाभ्यां 
५ रमायाः रमाभ्यां 
६ रमायाः रमयोः 
७ रमायाम्‌ रमयोः 
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हरयः 


| हे हरयः 


हरीन्‌ 


| हरिभिः 


हरिभ्यः 
हरिभ्यः 
हरीणाम्‌ 
हरिषु 


रमाः 

हे रमाः 
रमाः 
रमाभिः 
रमाभ्यः 
रमाभ्य : 
रमाणाम्‌ 
रमासु 


उकारान्तःपुंलिङ्गः गुरुशब्दः 


गुरुः 
हे गुरो 
गुरुम्‌ 
गुरुणा 
गुरवे 
गुरोः 
गुरोः 
गुरौ 


गुरू 
हे गुरू 
गुरू 
गुरुभ्यां 
गुरुभ्यां 
गुरुभ्यां 
Tal: 


गुरवः 
हे गुरवः 
गुरून्‌ 
गुरुभिः 
गुरुभ्यः 
गुरुभ्यः 
गुरूणाम्‌ 
Tey 


इकारान्तः Mog: मतिशब्दः 


मतिः 

हे मते 
मतिम्‌ 
मत्या 
मत्यै-मतये 


मत्याः-मतेः 
मत्याः -मते : 


मत्यां-मतो 


मती 

हे मती 
मती 
मतिभ्यां 
मतिभ्यां 
मतिभ्यां 
मत्योः 
मत्योः 


मतयः 
हे मतयः 
मतीः 
मतिभिः 
मतिभ्य : 
मतिभ्यः 
मतीनाम्‌ 
मतिषु 


m £ oC a ~ 


७ 


an £ oC w A 


७6 
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आतिप्रमुखरूपाणि 


अकारान्तः पुंलिङ्गः रामशब्दः 


रामः » रामो रामाः 

हे राम 

रामं» रामान्‌ 
रामेण॥ रामेः 
रामाय 

रामात्‌ 

रामस्य रामयोः रामाणाम्‌ 
रामे रामेषु 


तकारान्तः पुंलिङ्गः मरुत-शब्दः 


मरुत्‌ v मरुतः 
मरुतम्‌ 

मरुता मरुद्धिः 
मरुते 

मरुतः 

मरुतः मरुताम्‌ 


मरुति / 


जलम्‌ जलानि 
हे जल 
जलम्‌ जलानि 
ಪಿಪಿ 3 
। अन्यसव । 
' अकारान्त 
। रामशब्द | 
3... 41 
l 
| i 


तकारान्तः नपुंसकलिङ्गः जगत्‌शब्दः 
जगत्‌ 


जगत्‌ 
जगता जगद्धिः 
सकारान्तः नपुंसकलिङ्गः मनस्‌-शब्दः 

१ मनः मनसी मनांसि 
३ मनसा मनोभ्यां मनोभिः 
४ मनसे 
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इकारान्तपुंलिङ्गहरिशब्दस्य मुख्यरूपाणि उकारान्त्पुंलिङ्गगुरुशब्दस्य मुख्यरूपाणि 
१ हरिः हरयः | गुरुः गुरवः 
२ हरिम्‌ हरीन्‌ गुरुम्‌ गुरून्‌ 
३ हरिणा हरिभिः गुरुणा गुरुभिः 
४ हरये | गुरवे 
५ हरेः गुरोः 
६ हरेः हरीणाम्‌ गुरोः गुरूणाम्‌ 
७ हरौ हरिषु गुरो गुरुषु 

आकारान्तः MSR: रमाशब्दः इकारान्तः स्त्रीलिङ्गः मतिशब्दः 
१ रमा रमाः मतिः मतयः 
२ रमाम्‌ मतिम्‌ 
३ रमया मत्या 
४ रमाये मत्ये-मतये 
५ रमायाः मत्याः-मतेः 
६ रमायाः रमाणाम्‌ मत्याः-मतेः 
७ रमायाम्‌ रमासु मत्यां-मतौ 
ईकारान्तस्रीलिङ्गस्य नदीशब्दस्यमुख्यरूपाणि ऋकारान्तःपुंलिङ्गः धातृशब्दः 
१ नदी नद्यः घाता (हे घातः) घातारः 
२ नदीम्‌ | धातारं धातृन्‌ 
३ नद्या धात्रा घातृभिः 
४ नये घात्रे 
५ नद्याः घातुः 
६ नद्याः नदीनाम्‌ घातुः घातृणाम्‌ 


6 


नद्याम्‌ नदीषु घातरि घातृषु 


अकारान्तसूत्र हलन्तसूत्र 

३ एन आ 

४ आय q, 

५ आत्‌ अः 

६ स्य अः 

७ 4q ड्‌ 

अवधेयाः हलन्तइब्दाः 

तकारान्तः- मरुत्‌- 
भगवतः 
(इतः परं "आ ए अः 
महत- | 
qad 

नकारान्तः FR 
आत्मन: 
राजन- 
वृत्रहन- 
नामन(नपुं)- 

सकारान्तः मनस(नपु) 


वेघस(पु) 
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MERA इकारान्तः उकारान्तः ऋकारान्तः 
या हरिणा गुरुणा धात्रा 
ये हरये गुरवे घात्रे 
याः हरेः गुरोः धातुः 
याः हरेः गुरोः धातुः 
याम्‌ ह्रौ गुरौ waft 
मरुत्‌ मरुतौ मरुतः 

भगवान्‌ भगवन्तो भगवन्तः 

हे भगवन्‌ 

भगवन्तं भगवन्तो भगवतः 

अः इ' योजनेन मरुत-दाब्दवत्‌ | भगवता, भगवते .....) 
महान्‌ महान्तो महान्तः 

पचन्‌ पचन्तौ पचन्तः 

करी करिणो करिणः 

आत्मा आत्मानौ आत्मानः MA... 
राजा राजानो राजानः राज्ञा .... 
वृत्रहा वृत्रहणो वृत्रहणः ಕಗ್ಗ... 
नाम नामानि नाम्ना .... 
मनः मनसी मनांसि 

वेधाः वेधसौ वेधसः 
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हलन्तशब्दानाम्‌ अन्तनिधारणं कथम्‌? - द्विवचनादीनाम अन्तिमहल्दर्शनेन 
उदा. > *सुहृत्‌ सुहृदौ । “वणिक्‌ वणिजौ | “उपानट्‌ उपानहो | 
षष्ठीहिवचने ओः इति अन्ते भवत्येव ೨ रामयोः। मरुतोः। हर्योः। ತತ: | मत्योः। नद्योः। ಇ: राज्ञोः। 
तयोः। अपवादः उकारान्तशाब्दे- गुरोः । गोशब्दे -गोः। 
तृतीयाबहुवचने 'ऐः / भिः” ೨ अकारान्तशाब्देषु ऐः भवति - रामैः, बालैः, देवैः. अस्य अपवादः रेः - अयम्‌ 
ऐकारान्तः शब्दः, घनमित्यथेः | अन्यशब्देषु “भिः” - हरिभिः, गुरुभिः, मरुद्भिः, रमाभिः । 
È इति स्थलद्वये भवति > करी (पु. करिन-शब्दः) । नदी (सत्री) । 
तदु-एतद्‌-इदम-यद्‌-किम्‌ (पुंलिङ्गः) 


बहुवचनम्‌ 
तेन-एतेन-अनेन-येन-केन तेः-एतेः- येः-केः 
तस्मै- अस्मे FA SOR 
— i 
rm 


तद्‌-एतद्‌-इदम-यद्‌-किम्‌ (स्रीलिङ्गः) ` 
एकवचनं 

सा-एषा-इय-या-का 

तां-एनां 

तया- अनया 

तस्यै 


ताः- इमाः 


ताभिः 
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तस्याः- अस्याः तासाम्‌-आसाम्‌ 
तस्यां- अस्यां तासु- आसु 


दकारान्तः नपुंसकलिङ्गः तद्‌-शब्दः 


५ [मत्‌। त्वत्‌] 
६ *मम-*मे।तव*-ते 


अभ्यासः - 
१. अधः सुभाषितसह्या तत्पुरतः लक्षणीयांशाश्च दत्तः । तत्तेषु सुभाषितेषु तत्तान्‌ अंशान्‌ 
लक्षयत । 
11 - तृतीयाविभक्तिः 19 - सप्तमी 
13 - स्रीलिङ्गशब्दाः 23 - नकारान्तशाब्दाः 


३५ - द्वितीयाविभक्तिः 18 - पञ्चमी विभक्तिः 
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अध्यापकभागः 


एतत्पाठस्य आरम्भात्‌ प्राक्‌ प्रथमपाठस्य अध्यापकानां सामान्यसूचना इति भागं 
पुनरेकवारमवलोकयन्तु | 
सुबन्तपाठः 


अपेक्षितसमयः - १/१.३० घण्टा 
फलम्‌ - छात्राः संस्कृतस्य ९८% शब्दान्‌ स्वयम्‌ अवगच्छेयुः । 


REA - नव अजन्तानां, प्रायः समानरूपाणां दश हलन्तानां केषाञ्चित्‌ सर्वनामशब्दानां च 
कतिपयरूपपरिचयेन संस्कृतस्य ९८% शब्दानां परिचयः जायते | 


अत्र पाठे विभागद्वयमस्ति | 


प्रथमे पारम्परिकरिक्षणे सुबन्तपाठः कथं भवतीति परिचयाय केषाञ्चित्‌ शब्दानां प्रदर्शनं 
कृतम्‌ | साम्म्रदायिकगुकुलपद्धतौ विद्यार्थिनः १७५तः अधिकानां शब्दानां सम्बोधनप्रथमासहितानां 
सप्तविभक्तीनां त्रिषु वचनेषु सर्वाणि रूपाणि कण्ठस्थीकुर्वन्ति । आदौ 'अकारान्तः पुंलिङ्गः 
रामशब्दः” इत्यादिरूपं तेषां परिचयमपि | तत्सवं तथैव आदे प्रदर्शितम्‌ | 


द्वितीयभागे सङ्गणकसाहाय्येन प्राप्तानां प्रचलिततमशाब्दानां (High frequency words) 
उपयुक्ततमविभक्ति-वचन-रूपाणि (The most used case-number-forms) | 


अस्मिन्‌ पाठे चतुर्दश सोपानानि कल्पितानि | अयं तत्र सोपानक्रमः - 


प्रथमसोपानम्‌ - प्रथमतः केवलं “अकारान्तः पुंलिङ्गः . रामशब्दः, तकारान्तः पुंलिङ्गः 
मरुत-शब्दः, इकारान्तः पुंलिङ्गः हरिशब्दः, उकारान्तः पुंलिङ्गः ಪಾಷಾ, आकारान्तः MSR: 
रमाशब्दः, इकारान्तः स्त्रीलिङ्गः मतिशब्दः, ईकारान्तः स्त्रीलिङ्गः नदीशब्दः, ऋकारान्तःपुंलिङ्गः 
घातृशब्दः, नकारान्तः पुंलिङ्गः आत्मन-शब्दः, नकारान्तः पुंलिङ्गः राजन-शब्दः” इत्यादिरीर्षिकाः 
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पठित्वा वाचयित्वा च तदर्थः मनसि स्थापनीयः | देव-गिरि-बन्धु-पितृ-मात्‌-मनस्‌-वणिज्‌-भगवत्‌ 
इत्यादिशब्दान्‌ उच्चार्य तेषामन्तः छात्रैः वाचनीयः | 


द्वितीयसोपानम्‌ - तदनु (1) 


१ रामः रामो रामाः 

हे राम हे रामो हे रामाः 
२ रामं रामो रामान्‌ 
३ रामेण रामाभ्याम्‌ रामेः 
४ रामाय रामाभ्याम्‌ रामेभ्यः 
५ रामात्‌ रामाभ्याम्‌ रामेभ्यः 
६ रामस्य रामयोः रामाणाम्‌ 
७ रामे रामयोः रामेषु 
(11) 
१ रामः रामो रामाः 


रामं रामान्‌ 
रामेण रामैः 


रामात्‌ 
रामस्य रामयोः रामाणाम्‌ 
७ रामे | रामेषु 


२ 
३ 
४ रामाय 
५ 
६ 


D ()अनयोः भेदं sad द्वितीयपट्टिकाप्रदर्शितरूपाणां परिचयः अस्माकं लक्ष्यः इति उद्देश्य 


स्पष्टनीयम्‌ । 
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१ 
R 
R 
४ 
प्‌ 
६ 


७ 
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तृतीयसोपानम्‌ - 
रामः 

रामं 

रामेण 

रामाय 

रामात्‌ 

रामस्य 

रामे 


एवम्‌ अकारान्तशब्दस्य केवलं एकवचनरूपपरिचयः करणीयः | तदनु हलन्तराब्दस्य 
एकवचनरूपाणां परिचयसमयः - 


१ 
R 
R 
४ 
५ 
६ 


७ 


मरुत्‌ 
मरुतम्‌ 
मरुता 
मरुते 
मरुतः 
मरुतः 
मरुति 


संस्कृते अकारान्तशब्दानन्तरं हळन्तशाब्दानां प्रयोगः अधिकः | हलन्तेषु पुंलिङ्गस्त्रीलिङ्गयोः 


रूपभेदः नास्ति !! तृतीयाविभत्तयनन्तरं त्रिष्वपि लिङ्गेषु रूपाणि समानानि | अकारान्त-हलन्तयोः 
मेलने संस्कृते उपयुज्यमानहाब्दानां ६०% परिचयः जायते |! अतः अध्यापकेः हलन्तपरिचायने 
अघिकमवधानं देयम्‌ | 


योः परिचयानन्तरं केवलमेकवचनरूपाणि दृष्टा कस्य कस्य रूपस्य विभक्तिः विना सन्देहं वक्तु 


शक्यते ? इति प्रश्नस्य उत्तरं प्राप्तव्यम्‌ । यथा - रामः इत्यत्र अन्ते 'अः” इत्यस्ति । हलन्तस्य 
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पञ्चमी-षष्ठीविभक्तिरूपयोः ಬಟು ಮು इत्यत्रापि “अः” इत्यस्ति । अतः “अः” इति दर्शने न 
निर्धारः । 

रामं - मरुतं > “अ' प्राप्त द्वितीयायाः निर्धारः कतुं शक्यः । यत्र निर्धारः कर्तु शक्यः तत्र 
छात्रैः */ ५ इति Pad स्थापनीयम्‌ । अन्ते एवं भवति - 


१ रामः मरुत्‌ 

२ रामं मरुतं 

३ रामेण मरुता/ 

४ रामाय” मरुते (अकारान्तसप्तम्यामपि 'ए' अस्ति । अतः न निर्धारः ।) 
५ AY मरुतः 

६ रामस्य मरुतः 


७ रामे(हलन्तचतुर्थ्यामप्यस्ति ‘v) मरुति/ 
Y भवति चेत्‌ अकारान्तस्य सप्तमी वा हलन्तस्य चतुर्थी वा भवति | 

-आ, -ए, -अः, `-अः, -इ > इति इदं हलन्तसूत्रम्‌ । अर्थात्‌ यस्य कस्यापि 
हळन्तप्रातिपदिकस्य एतदक्षराणां योजने तृतीयादिसत्तम्यन्तानामेकवचनरूपाणि सिच्यन्ति ! उ.दा. 
भगवत्‌ > भगवता, भगवते, भगवतः, भगवतः, भगवति ! एवमेव आत्मन्‌, करिन्‌, 
वणिज-प्रभृतिशब्दरूपाणि छात्रैः वाचनीयानि | इदं सूत्रं कण्ठस्थीकारणीयम्‌ | अन्ते अवधातव्यानां 
हळन्तराब्दानां पट्टिका दत्ता | एकवारं सा अत्र टश्यताम्‌ | 

चतुर्थसोपानं - इदानीं इकारान्तस्य उकारान्तस्य च एकवचनरूपाणि एकदा द्रष्टव्यानि । तत्रापि 
-आ, -ए इति सूत्रभागः अन्वेति | सप्तम्यां औ इति उभयोः समानम्‌ । केवलमत्रेव सप्तम्याम्‌ ओ 
भवति इत्यपि दर्शनीयम्‌ | एतेषां प्रयोगः अकारान्त-हलन्तवत्‌ न अधिकः | अतः केवलमेकवारं 
दशनं कार्यताम्‌ | पुनः पुनः आवृत्तिः अवधानं वा मास्तु | 

इदानी पुस्तकस्य जन्ते दत्तानां FATA पठन भवत | तत्र विद्यमानानामेककचनरूपाणां 
परिचयः ತಗೆ: यथा स्वयं क्रियत तथा साहाय्यमध्यापकेः विधेयम्‌ । अयं कयः यदा कदाऽपि मध्ये 
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मध्ये अनुसरणीयः | यदा छात्राः स्वयं शन्दानां ಗಾರ लक्षयन्ति तदा तेषमात्मविश्वासोडपि 
वर्षते WS ERR अभिवर्धते | 

पञ्चमसोपानं - राम-रामं, मरुत-मरुतं, हरि-हरि, गुरु-गुरुं, रमा-रमां, मति-मति, नदी-नदीं इति 
स्वयं कथनपूर्वकं छात्रैः वाचयित्वा द्वितीयायाः एकवचनं सुलभतया ज्ञातुं शाक्यते इति विश्वासः 
उत्पाद्यः | | 

षष्ठसोपाने - राम-रामाणां, हरि-हरीणां, गुरु-गुरूणां, रमा-रमाणां, मति-मतीनां, नदी-नदीनां 
इति स्वयं कथनपूर्वकं छात्रैः वाचयित्वा अजन्तानां षष्ठीबहुवचनस्य परिचयः कार्यः | मरुत-मरुताम्‌ 
इति हलन्ते केवलं “आं? इति योज्यते अन्यत्र नियमेन ‘af भवति इति व्यत्यासः ज्ञापनीयः | तदनु, 
देव-देवानां, गिरि-गिरीणां, बन्धु-बन्धूनां, नाडी-नाडीनां, बुद्धि-बुद्धीनाम्‌ इति अजन्तानां, तथा, 
भगवत्‌-भगवतां, आत्मन्‌-आत्मनां, पचत्‌-पचतां, वणिज-वणिजाम्‌ इति हलन्तानां च 
षष्ठीबहुवचनरूपाणां सुलभतया परिचयः कार्यः । 

सप्तमसोपानं - राम-रामेषु, हरि-हरिषु, गुरु-गुरुषु, रमा-रमासु, मति-मतिषु, नदी-नदीषु, 
घातृ-धातृषु, मरुत-मरुत्सु इति प्रातिपदिकस्य सु/ षु योजने सक्षमीबहुवचनरूपस्य परिचयः साधितः 
भवति ! 

एवमेव राम-रामेः इति तृतीयाबहुवचने 'ऐः” अस्ति | अन्यत्र सर्वत्र भिः अस्ति इति दर्शयित्वा 
तृतीयाबहुवचनपरिचयः साधनीयः । 


अष्टमसोपानं : राम-रामान्‌, हरि-हरीन्‌, गुरु-गुरून्‌ इति 
अजन्तपुंलिङ्गद्वितीयाबहुवचनरूपपरिचयः वचनवाचनकमेण कार्यः । स्त्रीलिज्ञादीनां 


द्वितीयाबहुवचनरूपाणां प्रयोगः विरलः | अतः तत्परिचयः इदानीं मास्तु | 
नवमसोपानं - स्रीलिङ्गशब्दपरिचयः । स्त्रीलिङ्गशब्दसूत्रम्‌ | . 


१ रमा मतिः नदी 
२ रमाम्‌ मति नदीं 
३ रमया मत्या नद्या -या 


ನಿ 


४ रमाये मत्ये-मतये ರ -ये 
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५ रमायाः मत्याः-मतेः नद्याः -याः 
६ रमायाः मत्याः-मतेः नद्याः -याः 
७ रमायाम्‌ मत्यां-मतौ नद्यां -याम्‌ 

स्रीलिङ्गे अन्तः कोऽपि भवतु तृतीयातः सप्तमीपर्यन्तं एकवचने -या, -ये, -याः, -याः, -याम्‌ इति 
भवति ! इदं सूत्ररूपेण कण्ठस्थीकारणीयम्‌ | इदानीं सतरीलिङ्गैकवचनरूपपरिचयः साधितः !! 
(मतिशब्दे रूपद्वयं वर्तते | एकं हरिवत्‌ | अपरं या-ये इत्याद्यन्तम्‌ |) 

दशमसोपानम्‌ - साम्प्रदायिकशाब्दरूपावलिम्‌ उद्धाट्य सर्वेषां षष्ठीद्विवचनरूपाणि पश्याम । 
राम-रामयोः, मरुत्‌-मरुतोः, हरि-हर्योः, गुरु-गुर्वोः, रमा-रमयोः, मति-मत्योः, नदी-नद्योः, 
घातृ-धात्रोः । “ओः” भवति चेत्‌ षष्ठीद्विवचनम्‌ | 'गुरोः” (उकारान्तस्य ೫2-5೫೫: एकवचनम्‌) 
“गोः” (गोशब्दस्य पञ्चमी-षछ्योः एकवचनम्‌) - इति अपवादौ | 

एतावत्पर्यन्तं सर्वनामशब्दाव्‌ विहाय अन्येषां TJETRIN परिचय: जातः | सुभाषितानि 
उद्दाटयत | छात्राणां साहाय्यं कुरुत | 

तत्र अयं क्रमः - यदा एकः ಕಷ: स्वीकियते तदा अकारान्तेकवचनं वा इति द्रष्टव्यम्‌ । एन, 
आय, आत्‌, स्य, ए इति सूत्रं चालनीयम्‌ । यदि नान्वेति तदा आ, ए, अः, अः, इ इति सूत्रं 
चालनीयम्‌ | आवश्यकं चेत्‌ या, ये, याः, याः, याम्‌ इति सूत्रं चालनीयम्‌ | यदि एतावताऽपि न 
ज्ञायते तदा रूपानुसारेण पूर्वोक्तानि लक्षणानि seed यथा छात्राः स्वयं विभक्तिवचनानि वदेयुः तथा 


साहाय्यं करणीयम्‌ । 
एकादशसोपानम्‌ - इदानीं सर्वनामशब्दपरिचयः | युगपत्‌ तद्‌-एतद्‌-इदम-यद्‌-किम्‌-सर्वे एतेषां 
पुंलिङ्गरूपाणां परिचयः प्रदर्शितरीत्या क्रियताम्‌ । प्रथमा-षष्ठीबहुवचनयोः तथा 


चतुर्थी-पञ्चमी-सप्तमीनामेकवचेनेषु विरिष्टरूपसद्भावात्‌ पूर्ववत्‌ छात्रैः ४ चिह्न स्थाप्यताम्‌ | 
द्वादशसोपानम्‌ - अवधेयाः हळन्तइब्दाः इति शीर्षिकायाः अधस्तात्‌ दत्तान्‌ शब्दान्‌ परिशील्य 

पाठयन्तु | आहत्य एकादशशब्दाः सन्ति | तकारान्तस्य चत्वारः, नकारान्तस्य पञ्च, सकारान्तस्य al | 

एतेः सह अयमपि प्रभेदः अस्ति 

च-जकारान्तो वाच- वाक्‌ वाचो वाचः 
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वणिज- वणिक्‌ वणिजो वणिजः 
द्वितीयस्तरे अनयोः परिचयः भवतु | 
त्रयोदशसोपानम्‌ - रूपनिश्चये केचन सरलाः उपायाः- 
संस्कृते एकवचने 'ई' इति स्थलद्वये भवति | 
१. नदी (ಈ) 
२. करी (पु.) अस्य प्रयोगः अधिकतया अस्ति । 
पुंलिङ्गे एकवचने “आः” भवति चेत्‌ सकारान्तः । उ.दा. वेधाः | 
नपुंसके एकवचने “अः” भवति चेत्‌ सकारान्तः । उ.दा. मनः, वचः, नमः । अस्य प्रयोगः 
अधिकतया अस्ति | 
एकवचने अनुस्वार-विसर्गरहिततया 'अ” इत्यस्ति चेत्‌ नपुंसक-नकारान्तः । उ.दा. नाम, धाम | 
इदानी पुनः सुभाषितानि उद्दाटयत | छात्राः ९८%+ शन्दान्‌ स्वयम्‌ अवयच्छेय: | अस्य 
अयं नार्थः यत्‌ सर्वे छात्राः AGS सर्वाणि रूपाणि लक्षयन्ति इति । किन्तु तावतां शान्दानाम्‌ 


अवगमनाय अपेक्षित ज्ञानं ते: एतावत्पर्यन्तं 788 | अध्यापकानां साहाय्येन पौनः पन्येन अभ्यासेन 
च लक्षणे वेगः जायते | 


चतुर्देशसोपानम्‌ - एतदनन्तरं यथा यथा आवश्यकता उद्भवति तथा तथा ऋकारान्तस्य 
इतरविभक्तीनां च परिचयः कार्यः । 
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तृतीयपाठः अव्ययः - छात्रभागः 


प्रकार/रीतिवाचकानि - यथा-तथा सर्वथा अन्यथा | उ.दा.तथा = तया रीत्या | ಹೇಗೊ-ಹಾಗೆ, 


AN Xd 


ज॑से-वेसे (हि), as-so. भरी - 20० ದ್ರೆ 


कालवाचकानि- तदा यदा सदा सर्वदा कदा | उ.दा. यदा तदा = यस्मिन्‌ काले तस्मिन्‌ काले । 
ಯಾವಾಗ-ಆವಾಗ, तब जब (हि), then, when. a 


प्रयोजनवाचकानि ಮಯ कुटुम्बार्थम्‌ । देशार्थं = ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ, देश के लिये (हि), for nation 3, f 


t ॥ 


देशवाचकानि- तत्र यत्र अन्यत्र अत्र उत्तरत्र तत्र इत्यत्र सर्वत्र उभयत्र कुत्रापि । 
तत्र =७९, वहां (हि), there. 


विभागवाचकानि - दशधा अष्टधा शतधा चतुर्धा त्रिधा पञ्चघा [| 


\ 


द्शधा- ಹತ್ತು ಭಾಗ, दस भाग (हि), ten parts. 


पक्चम्यर्थ-करचित-सप्तम्यर्थवाचकानि- अतः ततः यतः कुतः इतः परतः स्वतः शेषतः विशेषतः । 


A 


ततः ಎಲ್ಲಿಂದ, वहां से (हि), from there ಟ್ರ 


तुमुन्प्रत्ययान्तानि उद्देश्यक्रियावाचकानि - वेदितुम्‌ ज्ञातुम्‌ प्रतिपादयितुम्‌ निराकतुम्‌ दशयितुम्‌ ly. 
A Pra 
वेदितुम्‌ = ತಿಳಿಯಲು, जानने के लिए (हि), to know. 


ल्यप-प्रत्ययान्तानि पूर्वक्रियावाचकानि - प्रणम्य प्रविश्य निर्दिश्य आश्रित्य आविश्य आरभ्य सङ्गृह्य | 
प्रणम्य ಎನಮಸ್ಕರಿಸಿ, प्रणाम कर के (हि), after bowing. 


त्तवाप्रत्ययान्तानि पूर्वकियावाचकानि- नत्वा स्मृत्वा ज्ञात्वा गत्वा कृत्वा स्थित्वा मत्वा पठित्वा दत्वा | 
नत्वा ಎನಮಸ್ಕರಿಸಿ, प्रणाम कर के (हि), after bowing. 
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अनिर्दिष्टविशेषवाचकानि- कञ्चित्‌ कचित्‌ केचित्‌ किञ्चित्‌ कदाचित्‌ केषाञ्चित्‌ कथञ्चित्‌ कानिचित्‌ | 
कश्चित्‌ = ಯಾರೊ ಒಬ್ಬ, कोई (हि), some one. J 
विभक्तिप्रतिरूपकानि -नाना अन्तरेण मिथ्या नाम समम्‌ ओम्‌ अवश्यम्‌ चिरम्‌ सत्यम्‌ यत्‌ अनन्तरम्‌ परम्‌ 
गणसूचकानि- गणशः, शतशः, क्रमशः - 
कानिचित प्रसिद्धानि अव्ययानि 
इति - ಅಂತ, ऐसा, thus. मारीचः हा! राम! इति अवदत्‌ 
ख- ८, ही, only /alone. कृष्णः भगवान्‌ एव confidence Word 4 
च - ಮತ್ತು, और, and. रामः च सीता अरण्ये अस्ति (रामः सीता च) 
अपि - ಊ, भी, 9150. रामः वनं गच्छति | सीता अपि गच्छति । 


न - ಅಲ್ಲ, नही, not. रावणः धार्मिकः न 


FUME yd 


न--तिडन्त छ ಇಲ್ಲ, नहीं है, no/not. घटे जलं नास्ति 

किन्तु - ಆದರೆ, किन्तु, but. राजा साधुः । किन्तु, न दक्षः । 

एवम्‌ - ಹೀಗೆ, ऐसा, thus. कलियुगे खं भवति | 

यथा-तथा - ಹೇಗೋ-ಹಾಗೆ, जेसा-वेसा, 25-50. यथा राजा तथा प्रजाः 

अतः - ಆದ್ದರಿಂದ, इस कारण से, for this reason. पर्वते धूमः अस्ति । अतः वह्निः अस्ति | 


वा - ಅಥವಾ, अथवा, 01. लोके शौर्य वा पाण्डित्यं वा भवेत्‌ । 
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अव्ययपाठः - अध्यापकसूचनाः 
समयः - २०-३० निमेषाः 
फलम्‌ - केवलं परिचयः, न तु कण्ठस्थीकरणम्‌ | 


पाठकमः - यावन्ति अव्ययानि अर्थसहिततया दत्तानि तेषां सामान्यतः परिचयः क्रियताम्‌ । 
अथवा, किन्तु इत्यादीनि कानिचित्‌ अव्ययानि इतरभारतीयभाषास्वपि भवन्ति | तथात्वे 
तत्तद्वाषाणामुदाहरणान्यपि दर्शनीयानि । तेन छात्राणां सारल्यभावना भवति | 


समानाकाराणामव्ययानां परिचयेन सुलभतया बहूनां परिचयः भवति । 


अत्र पाठे केवलं ‘Wadd पदानि तेषामर्थाश्च' इति परिचय एव करणीयः। यदा सुभाषितादिकं 
किञ्चित्‌ पठ्यते तदा अव्ययानां प्रसङ्गे अयं भागः अवलोकनीयः इति सूचना छात्रेभ्यः दीयताम्‌ । 


अभ्यासः - l 
सुभाषितेषु 6, 7, 9, 17, 20, 26, 25तमसुभाषितेषु विद्यमानानि अव्ययानि लक्षयत । 
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चतुर्थपाठः सन्धिः - छात्रभागः 


ray 
ಹ್‌ 


Ah Pa 
0 संस्कृते अधिकमुपयुज्यमानाः एकादश सन्धयः 
1 दशनियमेषु विसगंसन्धिः 


(पूर्व इच्‌, खर्‌, अश्‌ तथा हश हल्‌ प्रत्याहाराः स्मारणीयाः | तदुपयोगिवर्णमाला अन्ते प्रदर्शिता ।) 
सामान्यनियमाः (विसर्गात्‌ प्राग्विद्यमानवर्णस्य अवलोकनापेक्षा नास्ति) 
: + खर्‌-वर्णः भवति चेत्‌ - 
1) :+ क/ख/प/फ/श/ष/स =: क/ख/प/फ/श/ष/स 
रामः+ कृष्णः = रामः कृष्णः, देवः + पालकः = देवः पालकः 
1.1) :+ श/ष/स =: श/ष/स अथवा इरा/ष्प/स्स 
देवः + शरणं = देवः शरणम्‌ अथवा देवश्शरणम्‌ 
सज्जनाः सन्ति = सजनाः सन्ति अथवा सजनास्सन्ति 


2) : + च/छ = 4/35 Da हरु 
८} ९७ 72 o 


बालः+ चलति = बालश्चलति, प्रातः+ छाया = प्रातरछाया 
3): + त/थ = स्त/स्थ A 
वृक्षः+ तत्र = वृक्षस्तत्र 
[[4) :+ ट/ठ = 8/8 
गुरुः+ टीकते = गुरुष्टीकते ]] 
विशेषनियमाः (विसगात्‌ प्राग्विद्यमानवर्णस्य अवलोकनापेक्षा अस्ति) 
5) इच्‌ :+ अश्‌ = इच्‌-र्‌-अश्‌ (रेफादेशसन्धिः) 
गिरिः+ अत्र = RG, गौः+ याति = गौयोति 
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[6) आ:+ अश्‌ = आ(लोपः) अश्‌ (आकारोत्तरविसर्गलोपः) 


बालाः+ अत्र = बाला अत्र, बालाः+ यान्ति= बाला यान्ति] 


7.1) अः+अ = ओऽ (अमध्यविसर्गसन्धिः) 
रामः+अस्ति = रामोऽस्ति 
7.2) अः+ हर्‌ = ओ हश (ओकारादेशसन्धिः) 


बालः+ हसति = बालो हसति 
[7.3) अः+ आ....औ = अ(लोपः) आ....औ (अकारोत्तरविसर्गलोपः) 


बालः+ आयाति = बाल आयाति] 


अपवादनियमः 
सः/एषः + हल्‌ = स/एष (लोपः) 
ne 


सः + बालः = स बाल: | एषः + बालः = एष बालः | 


I जइत्वसन्धिः 
विवरणम्‌ - वर्गप्रथमाक्षरस्य तृतीयाक्षरं (जश्‌) भवति | 
उदा. - वाक्‌--ईशः = वागीशः, जगत्‌+अत्र = जगदत्र 


m सवर्णदीर्घसन्धिः 
अ/आ+अ/आ ಎ आ 
इ/ई+इ/ई = ई 
उदा. - देव+आलयः = देवालयः, इति+इह = इतीह 


IV यण-सन्धिः 
इ+अच्‌ = य-अच्‌ 
उदा. - इति+अत्र = इत्यत्र, भवति+अतः = भवत्यतः 
[उ+अच्‌ = व्‌-अच्‌ उदा. - मधु+अस्ति = मध्वस्ति ] 
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V गुणसन्धिः 
अ/आ+इ/ई = ए 
अ/आ+उ/ऊ = ओं 
उदा. - रमा+ईशः = रमेराः, देव. इन्द्रः = देवेन्द्रः, सूय+उदयः = सूर्योदयः 
शा अनुनासिकसन्धिः 
विवरणम्‌ - वर्गप्रथमाक्षरस्य पञ्चमाक्षरे परे पञ्चमाक्षरं भवति । 
उदा. - चेत्‌+न = चेन्न, तस्मात्‌+न = तस्मान्न 
शा अनुस्वारसन्धिः 
Add = :ःस्त 
उदा. - गुणवान+तत्र = गुणवांस्तत्र, भगवान्‌+तनोति = भगवांस्तनोति 
शा! वृद्धिसन्धिः 
अ/आ+ए/ऐ = ऐ 
(अ/आ+ ओ/ओ = ओ) 
उदा. - एक+एकम्‌ = एकैकम्‌ 


IX छत्वसन्धिः 

d+ = च्छ 

उदा. - तत्‌+श्रुत्वा = तच्छ्रुत्वा, तत्‌+शमः = तच्छमः 

x ए-औसन्धिः 

ए+अ=एऽ - वने + अत्र = वनेऽत्र (पूर्वरूपसन्धिः) 


ए + आ.....ओ = AAA - वने + इह = वन इह 


[ओ + अच्‌ = आव्‌ अच्‌ - बालो + अत्र = बालावत्र] 
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XI af: 
त+च = च (व्याकरणे अस्य श्रुत्वसन्धिः इति नाम) 


उदा. तत--चर्चा = aa 


सन्धिपाठाय आवइ्यकानां प्रत्याहाराणां परिचयः 
अआइईउऊऋऋएएऐओओऔ 


उऊक्रत्रएऐओ ओ 
ही होति 


कख 14g 
चछ जझज अश्‌ = अच्‌ + हश्‌ 
खर्‌/ककंश | ಣ್‌ 
: wer ड ढण 
वर्णाः 
तथ दधन 
पफ बभ म 


शषस यरलव-ह 


अभ्यासः - 
१. अधः सुभाषितसह्या तत्पुरतः सन्धिनाम च दत्ते । तत्तेषु सुभाषितेषु तत्तान सन्धीन्‌ लक्षयत । 
32, 36, 38, 55, 59 - विसर्गसन्धिः 
29 - यण्‌ 33, 42 - गुणः 
28, 29 - जश्‌ 19, 20, 45 - सवर्णदीर्घः 


46, 56 - वृद्धिः 33 - औसन्धिः 
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अध्यापकसूचनाः 


समयः - एकघण्टा 

फलम्‌ - सन्धिविषये आत्मविश्वासः । 

वेशिष्यम्‌- केवलमेकादशानां.सन्धीनां सम्यक्‌ ज्ञाने संस्कृतस्य ९८%स्थले सन्धिक्केशः न भवति! 

हिंदी-६15॥-प्रभृतिभाषासु सन्धिः अत्यन्तविरलः । सूर्योदय इत्यादिषु साक्षात्‌ संस्कृतात्‌ 
स्वीकृतेषु शब्देष्वेव दृश्यते | दक्षिणभारतीयभाषासु, उदाहरणाय HAS, ८%-९% शब्देषु सन्धिः 
भवति ! संस्कृते कदाचित्‌ ६०% सन्धयः भवन्ति !! ग्रन्थस्थसंस्कृताध्येतृणां मनसि सन्धिविषये 
भयमविश्वासश्च भवति । अयं पाठः तौ दूरीकरोति । 

पाठकमः - सन्धिः नाम द्वयोः अक्षरयोः योजने सम्पद्यमानः वर्णविकारः | सन्धिस्थले 
अर्थव्यत्यासः न भवति | 

कदाचित्‌ केचित्‌ छात्राः वर्णानां कमं, यथा ग्रन्थः इत्यत्र ग्‌+र्‌+अ+नञ+थ्‌+अ+: इति 

वर्णानाम्‌ आनुपूर्वी, सम्यक्‌ लक्षयितुं न पारयन्ति । अतः सङ्भेपेण पुनः एकवारं आद्यपाठस्य 
नवमबिन्दुँ पाठयन्तु | विशेषतः यण्सन्धिपाठे अनेन सरलता भवति | एतद्भागस्य अन्ते सचित्र 
दत्तान्‌ प्रत्याहारानपि पुनः स्मारयित्वा पाठः आरभ्यताम्‌ । 

तदनु क्रमशः पाठे सूचितरीत्या सन्धीन्‌ परिचाययन्तु । | ] चिह्वयोः निर्दिष्टाः विरलाः [[ ]] 
इति चिहस्थस्तु अत्यन्तं विरलः | अतः तदतिरिक्तसन्धिष्वेव अवधानं देयम्‌ | 

विसर्गानां मध्ये ४५%तः अधिकं विसर्गसन्धिः भवति ! अतः तत्पाठसमनन्तरं सुभाषितेषु (२ ६, 
२८, ४७तमादिषु) तेषां परिचयः करणीयः | अन्यपाठेष्विव अध्यापकाः अस्मिन्‌ कार्ये केवलं 
सहायकाः | सवंमुत्तरं छात्रैः वाचनीयम्‌ | 

विसर्गसन्धो अयं विषयः प्रथमतः स्पष्टीकरणीयः - विसर्गात्‌ प्राक्‌ नियमेन स्वराः भवन्ति | 
बालः, गिरिः, धनेः, गौः - इत्यादिपदानि दीर्घम्‌ उच्चार्य अयमंशः मनसि करणीयः | 


सरल-कठिनसंस्कृतम्‌ . 57 

९९७ पञ्चमपाठः समासः - छात्रभागः 
2೩ 
संस्कृते उपयुज्यमानानाम्‌ अतिप्रमुखसमासानां परिचयः 
नामपदं + नामपदं = समासः | उदा. - सूर्यस्य उदयः = सूर्योदय: | 

विग्रहवाक्यं समासः पमष 
पदु 

मुख्यसूचना - समासे पूवपदस्य विभक्तेः लोपः भवति । यथा सूर्यस्य इत्यत्र स्य इति लुप्त भवति | 


प्रातिपदिकम्‌ उवेरितं भवति, सूर्य इति भागः एव अवशिष्यते | आवश्यक चेत्‌ सन्धिः 
भवति | सूर्योदय: इत्यत्र गुणसन्धिः भवति । सूर्यस्य दर्शनं = सूर्यदर्शनम्‌ इत्यत्र 


सन्धेरावइयकता नास्ति | 
अ त. द्व. ब. 
0 १ १ 
Bae ] ಗುತ अदुः बहुब्रीहिः 
विजि ९७५५ 
उदा.१ यथाशक्ति सूर्योदयः रामलक्ष्मणौ पीताम्बरः 
उदा.२ RAH विद्याधनं पातालभूमिगगनानि हतरावणः 


प्रथमान्तपदं + नामपदम्‌ 
तृतीया-चतुर्थी-पञ्चम्यन्तपदं + नामपदम्‌ 
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अव्ययीभावः - पूर्वपदार्थप्रधानः (विरलः) 

तत्पुरुषः - उत्तरपदार्थप्रधानः (कर्मधारयस्य षष्ठीतत्युषस्य च प्रयोगः अधिकः) 
इन्दवः - उभयपदार्थप्रधानः (सरलः) (पदद्वयनियमः नास्ति) 
बहुब्रीहिः = अन्यपदार्थप्रधानः = समासघटकपदभिन्नपदस्य अर्थः प्रधानः | 


बहुब्रीहो विग्रहः - १. पीतम्‌ अम्बरं यस्य सः = पीताम्बरः | अस्य पठनक्रमः - यस्य अम्बरं 
पीतं सः = पीताम्बरः । 


२.हतः रावणः येन सः = हतरावणः | अस्य पठनकमः - येन रावणः हतः सः = हतरावणः | 
कर्मधारयसूचकम्‌- प्रथमा + (इव/इति/ एव) प्रथमा 
कर्मधारयप्रभेदाः 
र € श्वासौ ig e 
कृष्णः सपः = कृष्णसपंः (कृष्णश्वासो सपश्च = कृष्णसपंः) 
मेघ इव श्यामः = मेघइ्यामः 
राम इति नाम = रामनाम 


विद्या एव घनं = विद्याधनम्‌ 
अवधेयसमासाः 


१ ,मध्यमपद्लोपी समासः (प्रायः कर्मधारयः) 
नामपदं १+ नामपदं २+नामपदं ३ = नामपद ATOR 


श्री+युक्तः +रामचन्द्रः = श्रीरामचन्द्रः (कर्मधारयः) 
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२ .उपपदसमासः (नित्यसमासः) 
नामपदं+धातुजन्यं नामपदं = उपपदसमासः | समासाघटकपदेन विग्रहः | 
उदा. - जले जायते इति = जलजम्‌ । न तु जले जं = जलजम्‌ । 
सवं जानातीति = सर्वज्ञः | तु सर्व ज्ञः = सर्वज्ञः | 
३ .नञ्समासः- नञ्तत्पुरुषः तथा नञ्बहुत्रीहिः 


~ € ति प्रयोगे ` ७ 
न इति निषेधाथकमव्ययम्‌ | तस्य मूलरूपं नञ्‌ इति । जकारः प्रयोगे न भवति | समासे अयं 
शब्दः अ - अन्‌ इति रूपेण अवशिष्यते | 


न विद्या - अविद्या न ज्ञानम्‌ - अज्ञानम्‌ 

न अश्वः — अनश्वः न विद्यते अङ्गं यस्य सः - अनङ्गः 

४. प्रादिसमासः 

प्र इत्यादयः एकां कियां सूचयन्ति | यथा - निर्‌ = निर्गतं, प्र = प्रकृष्टम्‌ | 
निर्गतः दोषात्‌ = निर्दोषः | प्रकृष्टं वचनं = प्रवचनम्‌ | 

अभ्यासः- |, ,, 29/8/13 

सूचितशोकेषु तत्तत्समासान्‌ लक्षयत - 

षष्ठीतत्पुरुषः - 26, 28, 61, 62 तृतीयातत्पुरुषः - 30, 52, 57 
सप्तमीतत्पुरुषः - 22, 36 कर्मघारयः - 36, 69 
बहुब्रीहिः - 32, 33, 47, 60 ಕ: - 49.2, 55 
नञ्समासः - 40, 48 उपपदसमासः - 14, 35, 53 


सङ्घीर्णम्‌ 19, 34, 42, 44, 46, 50, 57, 75 
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अध्यापकभागः 
समयः - एकघण्टा 
फलम्‌ - समासविषये आत्मविश्वासः । 


संस्कृतभाषाध्ययने सन्धयः समासाश्च अधिकं कष्टं जनयन्ति | समासाः इतरभाषास्वपि 


प्रयुज्यन्ते | परन्तु संस्कृते ते अत्यधिकाः | अतः अयं भागः सावधानं पाठनीयः | 
क्रमः - पठ्यानुसारं सवं विवरणीयम्‌ । 


अव्ययीभावानां प्रयोगः विरलः | अतः तत्र विशेषावधानं मास्तु | बहुत्रीहिसमासः संस्कृते 
अत्यधिकतया प्रयुज्यते | “अन्यासु यासु कास्वपि भारतीयभाषासु नोपलभ्यते इति मया प्रो. 
रामकृष्णमाचार्युलुमहोदयानां मुखतः एकवारं श्रुतम? । (अयं विषयः छात्रान्‌ प्रत्यपि वक्तव्यः | तेन 
तेषामवघानं भवति |) आंग्लभाषायामत्यन्तविरलतया दृश्यते । (विवरणार्थमुदाहरणाथं च 
अन्तर्जाले गवेषयत | बहुब्रीहिः अश्रुतपूर्वः इति हेतोः तस्मिन्‌ विषये छात्राणां कष्टं भवतीति न 
आश्चर्यम्‌ | तदर्थं 'पूर्वपदार्थप्रधानः, उत्तरपदार्थप्रधानः” इत्यस्यार्थः सावधानं विव्रियताम्‌ | 
तदित्थम्‌ - यथाशक्ति इत्यस्य “शाक्तिः यावत्‌ विद्यते तावत’ इत्यर्थः | अन्ते यत्‌ भवति तत्‌ तत्र 
प्रधानम्‌ । प्रकृते “यावत्‌ विद्यते तावत्‌’ इति प्रधानम्‌ । तत्‌ पूर्वपदस्य अर्थः । अतः अव्ययीभावः 
पूवपदार्थप्रधानः । सूर्योदयः इत्यत्र उत्तरपदस्य अर्थः उदयः प्रधानः । अतः तत्पुरुषः 
उत्तरपदार्थप्रधानः | इन्हे कोऽर्थः प्रधानः? इति पृष्टे सामान्यतः छात्राः एव उत्तरन्ति 'उभयार्थः' 
इति । इदानीं बहुब्रीहि स्वीकृत्य तत्र कथं 'अन्यपदार्थः प्रधानः भवति’ इति दश्यंताम्‌ | पीतशब्दस्य 


१ कन्नडव्याकरणे 'मुक्कण्ण = मूरु कण्णु इरुवव' इति उदाहरणं दत्तमस्तीति केचित्‌ एकदा अवदन्‌ | यदि 'मुक्कण्णु' 


इति उकारान्तं सदेव तत्‌ पदं तमर्थ बोधयेत्‌ तदा सः समासः बहुव्रीहिः इति स्वीकर्तु शक्येत | 
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पीतरूपवान्‌ (yellow) अर्थः | अम्बरशब्दस्य वस्रम्‌ अर्थः । पीताम्बर इति समासस्य तु 
पीताम्बरघारी अर्थः । अतः अयमन्यपदार्थप्रधानः | यदि अयमंशः छात्रैः गृहीतः तर्हि अग्रे प्रायः 
तेः कष्टं नानुभूयते ! 

इदानीं सुभाषितानि स्वीकृत्य समस्तपदानां परिचयं कारयत । छात्रैः वाचयत । भवन्तः केवलं 
पदनामर्थान्‌ वदन्तु ते समासनाम वदन्ति | यदि वक्तुं न पारयन्ति तर्हि द्वित्रिवारं 'एतारृशार्थसद्भावात 
अत्र अयं समासः” इति मागंदरशनं कुर्वन्तु | 

कर्मधारये “कृष्णश्चासौ way’ इति “स चासो’ इति अन्तर्भाव्य विग्रहः सामान्यतः ग्रन्थेषु 
प्रदृश्यते | कृष्णः सर्पः = कृष्णसर्पः” इत्यप्येकः विग्रहवाक्यप्रदर्शनक्रमः अस्ति | आदौ स एव 
कमः अनुसरणीयः | अन्यथा पुंलिङ्गे एकवचने “स चासौ” बहुवचने “ते च ते” स्त्रियां “सा च सा” 
नपुंसके “तचच तत” इति विग्रहे बहुविधतां दृष्टा छात्राः व्याकुलाः भवेयुः | 

केचित्‌ अधीतसंस्कृतव्याकरणाः पृच्छेयुः - द्विगुसमासः अत्र कुतः नास्तीति । 'अधिकतया 
प्रयुज्यमानानामेव परिचयः अत्र उद्देश्यः” इति तस्य उत्तरम्‌ | 

मध्यमपदलोपिसमासस्य सुलभतया बोधनाय दूध-फेडा (दूध-मिश्रिता फेडा), तेर्‌-ओडे 
(दधि-बटिका, तैर-पूरितओडे), लांग-मंज (रोडि-नाम!, लांग-घारकमंज) - इत्यादिलौकिकोदाहरणं 
दीयताम्‌ । 

अन्ते इयमेका सूचना - उपपदसमासविषये पठ्यपुस्तकेषु प्रायः नोच्यते । अथवा 
अधिकमवधानं न दीयते । परन्तु तेषां प्रयोगोऽपि अधिकः । तेषां विग्रहोऽपि विलक्षणः । 
विचित्रविग्रहकारणतः, अर्थात्‌ समासाघटकपदघटितविग्रहवाक्यस्य कारणतः, साम्प्रदायिकच्छात्राः 
अपि कष्टमनुभवन्ति, किमु आधुनिकाः | अतः पञ्चघोदाहरणपयन्तं छात्राः इमं समासं लक्षयितुं न | 
प्रभवन्ति । अतः सावधानतया प्रसिद्धानि सर्वज्ञः, गृहस्थः, सवेव्यापी, जनोपकारी इत्यादीनि पदानि - 


Td तेषामर्थं वाचयित्वा तेषां विग्रहं प्रदश्य कथं ते उपपदसमासाः इति मनसि स्थापनीयम्‌ । 
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विवरणावसरे “नामपदं--घातुजन्यं नामपदं = उपपदसमासः” इत्यस्ति । सूर्योदयः इत्यत्रापि उदयः 
इति पदमपि धातुनिष्पन्ननामपदं खलु? इति प्रश्नः भवति | तस्य उत्तरं भवति “नित्यसमासः” इति | 
ज' 'ज्ञ' इत्यादीनि पदानि केवलं समासे एव उपयुज्यमानानि पदानि । तेषां स्वतन्त्रतया प्रयोगः न 
अनुमतः । अत एव जले जम्‌ इति न विग्रहः । इदमेव मनसि निधाय अस्वपदविग्रहः इति उच्यते । 
स्वं = समासः । स्वपदविग्रहः = समासघटकपदेन विग्रहः | अस्वपदविग्रहः = समासाघटकपदेन 
विग्रहः | अयं भेदः मनसि भवति चेत्‌ अग्रे तद्वितादौ अस्वपदविग्रहः कुतः भवतीति बोधने 
आनुकूल्यं भवति । 
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षष्ठपाठः क्रियापदपरिचयः - छात्रभागः 


धातुः(क्रियापदस्य मूलरूपम) 


A iv A 
विभागः १ (अथाधारितः) विभागः २ (रूपाधारितः) 
iv ೬. परस्मेपदी आत्मनेपदी 
सकमंकः अकमंक परस्मेपदी आत्मनेपदी 
उदा. प्रविशति उपविशति भजति भजते 
प्रश्नः: बालः कि प्रविशति? / किम्‌ उपविशति? x 
उत्तरम - गृहं विशति । ???? 


0 1 जक जले 
= 


अग्रहीत्‌ - अवादीत्‌ 
भूतकालः (अनद्यतनः) | अभवत्‌ - अविशत्‌ 
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तिङन्ते त्रयः भागाः - वद्‌ + अ + ति ---- धातुः+विकरणप्रत्ययः+तिङ्-प्रत्ययः 
दश गणाः- | 


दिवादिः ४० = दीव्‌+य्‌+ति = 


[सावधानम्‌ | अस्य गणस्य आत्मनेपदिनां रूपाणि कर्मणि रूपवत्‌ भासन्ते | 


उ.दा. विद्यते, मन्यते, जायते, प्रपद्यते, सूयते, प्रीयते, दूयते, पूर्यते, तप्यते] 


[सावधानम्‌ | अस्य गणस्य रूपाणि णिजन्तरूपवत्‌ भासन्ते | 


उ.दा. कारयति, श्रावयति, ग्राहयति, भावयति |] 


अदादिः ७१ w+ जति 


जुहोत्यादिः २३ हु+ +ति = हु+हु+ति = जुहोति 
रुधादिः ३५ रुध्‌+श्नम्‌+ति -रुणघ+ति - रुणद्धि 


= 
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प्रमुखलकाराणां सामान्यतः रूपपरिचयः 


लट्‌ प्रपु ति तः 
मपु सि थः 
ತ मि वः 
ena) ते [एते] 
से 
q [वहे 
BEALL अ...त्‌ (लडू-वत) 
{प.प.} २ Wa 
{MI} अ...त/ट 
लङ्प्रपु अ... 
[आ.प.) अ...त 
fee प्रपु.अ/औ [अतुः] 
{AI} ए [आते] 
BAZ स्यति 
[आ.प) स्यते 
लोट्‌ तु [ताम] 
ma} अ/हि/उ/ 


आनि 


अन्ति 


अ....अन्त 


आम 


भवति 
भवसि 
भवामि 
स्पर्धते 
स्पर्धसे 


[भवतः] 


x 
स्पध 


अभूत्‌ 
अकार्षीत्‌ 
अकृत 


अवन्दिष्ट 


अभवत्‌ 
अवन्दत 
बभूव/ययौ [बभूवतुः] 
भेजे मिजाते] 
भविष्यति 

स्पर्धिष्यते 


भवतु 
भव/देहि/कुरु 
भवानि 


[स्पर्धावहे 
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भवन्ति 


स्पर्धन्ते 

स्पर्धामहे] 
अमूवन्‌ 
अकार्षुः 
अकृषत 


अवन्दिषत 


अभवन्‌ 
अवन्दन्त 


भवाम 
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[आ.प) तां न्तां भजतां भजन्ताम्‌ 
स्व ` भजस्व 
[ण] [भजे] 
विधिलिङ्‌ एत्‌ [एतां] | भवेत्‌ [भजेतां] भवेयुः 
{प.प} एः भवेः 
wy भवेयम्‌ 
२ यात्‌ ma] युः कुर्यात्‌ [कुर्यातां] कुर्युः 
याः कुर्याः 
यां कुयां 
{आ.प.} १ एत एरन्‌ भजेत भजेरन्‌ 
२ ईत ईरन्‌ कुर्वीत कुर्वीरन्‌ 
कर्मणिरूपपरिचयः 


ese 


तिङन्तरूपाणि यथा HAT भवन्ति तथा कमार्थेऽपि भवन्ति। उ.दा. कर्तरि- भक्तः देवं Fat | 
कर्मणि - भक्तेन हरिः सेव्यते | (HAS पढ़-पड़इत्यनेन कर्मणिरूपं ज्ञायते । उ.दा. Ag 
meg हिन्यां या जान - उ.दा. किया जाता है |) । कर्मणि रूपाणि सदा आत्मनेपदे एव 
भवन्ति । 


कर्मणि रूपाणि सुलभतया अवगन्तुं शक्यानि ।घातुः+य+ते - भज्‌+य+ते = भज्यते | 
कदाचित्‌ धातो व्याकरणरीत्या कश्चन व्यत्यासः भवति - श्रु+य+ते = श्रूयते, कृ+य+ते = क्रियते। 


कर्मणि लुङि - अकारि, अबोधि, अभाजि, अग्राहि, अदायि इत्यादि । 
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क्रियां यः करोति सः कतो । यथा देवदत्तः अन्न पचाति। यदा देवदत्तः यज्ञदत्तेन अन्नस्य पाकं 
कारयति तदा देवदत्तः प्रयोजककर्ता, यज्ञदत्तः प्रयोज्यकर्ता | प्रयोजक-कर्तुः Brat वक्तुं णिच्‌ इति 
प्रयोगः व्याकरणे उक्तः | चुरादिगणस्थधातुवत्‌ रूपं भवति | देवदत्तः ಕಾಗ पाचयति इति 
वाक्यम्‌ | (ER इस - उ.दा. MEJTA | हिन्यां बाना - उ.दा. करवाता है | कन्नडे - 
Magda वर्णिसुत्ताने ।विन॑तिसुत्ताने इत्यादो यथा स्वार्थे इसु तथा संस्कृते चुरादिगणस्थधातूनां 
स्वार्थे णिच्‌ ।) 


एतेषां लिटि “...मास” इति भवति | उ.दा. कारयामास, बन्धयामास, पाठयामास ।लुङि घातोः 
द्वित्वं भवति | उदा. कारयति - अचीकरत्‌, जनयति - अजीजनत्‌ | 


अभ्यासः - 


सूचितःछोकेषु निर्दिष्टम्‌ अंशं लक्षयत - 

कः गणः? - 10, 56, 59, 63, 64 

कः लकारः? - 11, 13, 15, 28, 50, 60, 67, 68, 71, 72, 73, 74 
कर्तरि वा कर्मणि वा? - 9, 17, 38, 48, 54, 61, 62 

तृतीयपरिशिष्टे विद्यमानेषु पदेषु तिङन्तानि लक्षयत | 
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अध्यापकभागः 


अपेक्षितसमयः - १.३०/२ घण्टाः 

फलम्‌ - छात्राः संस्कृतस्य ९०% क्रियापदानां लकारं, न तु धातुं तदर्थ च, स्वयमवगच्छेयुः | 

वैशिष्ट्यम्‌ - संस्कृताध्ययने एव अतिकष्टकरस्य कियापदपरिचयस्य परिचयः | 

सरल-कठिनसंस्कृते अयं भागः कठिनः | अत्यन्तारम्भस्तरीयछात्रान्‌ प्रति अस्य पाठः मास्तु | 
यदा ते पूर्वपाठानामाधारेण पञ्चाशदधिकश्लोकान्‌ पठन्ति शब्द-सन्धि-समासविषये तेषां क्लेशः न 
भवति तदा अयं पाठः आरभ्यताम्‌ । 

पाठकमः - यथानिर्देश तत्रत्यान्‌ अंशान्‌ पाठयन्तु | 

प्रथमसोपानम्‌ - आत्मनेपदि-परस्मेपदिनोः कः व्यत्यासः ? इति बहवः पृच्छन्ति । 
अत्यन्तारम्भस्तरे RA इति रूपे व्यत्यासः इत्येव उच्यताम्‌ । ज्ञातसंस्कृताः पृच्छन्ति चेत, 
पाणिनिव्याकरणस्थमिदमुत्तरं वदन्तु - यदि कियाफलं कर्तारं प्रति गच्छति तदा “आत्मने'पदी । 
यद्यन्यं प्रति गच्छति तदा 'परस्मे'पदी | उदाहरणं भवति - यज्ञे यजमानः 'आचार्यमुखेन कारयिष्ये' 
इति सङ्कल्पयति | आचार्य: ‘करिष्यामि’ इति । 
द्वितीयसोपानम्‌ - दशसु लकारेषु सप्तानां प्रयोगः अधिकः । प्रथमतः तेषां नामानि छात्रैः 
वाचनीयानि । तेषामर्थः कथनीयः | लट्‌-लकारः वर्तमानकालं सूचयति - इत्यादि । 

तत्र भूतकालवाचकाः त्रयः लकाराः सन्ति | परिचायने अयं HA: - लुङ्‌, लड तथा लिट्‌ | 
सामान्यभूतकालकथनाय, दशनिमेषपूर्वतनक्रियाँ कथयितुमपि, लुङ्लकारस्य प्रयोगः भवति | 
अद्यतनं भूतं वक्तुं लङ्लकारस्य प्रयोगः न करणीयः। प्रातः प्रवृत्तं कथयितुं तस्य प्रयोगः न भवति | 
केवलं ह्मः आरभ्य पूर्वतनं वक्तुमेव लङ्लकारस्य प्रयोगः । | 

लिट्लकारस्य प्रयोगस्य विषये किञ्चित्‌ स्वारस्यं वर्तते । या किया अस्माभिः न दृष्टा, न 
अद्यतना, अत्यन्तं पूवां तां कथयितुं लिट्लकारस्य प्रयोगः | अत एव इतिहासपुराणादिषु 
लिट्लकारस्य प्रयोगः अधिकः | अत एव लिट्लकारस्य मध्यमपुरुषस्य प्रयोगः अत्यन्तं विरलः | 
उत्तमपुरुषस्य प्रयोगं मूखे एव करोति | 
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विधिलिङ्‌ इत्यत्र विधिः नाम आधिकारिकः आदेश: । 

तृतीयसोपानम्‌- लकाराणां परिचयः । अन्ते ति भवति चेत्‌ लट्‌ | यथा गच्छति, पश्यति, 
पठति, भक्षयति इत्यादि । 

अक्षरस्य द्विः प्रयोगः भवति चेत्‌ लिट्‌ । जजाप, जगाम, रराम इति लिटः नानारूपाणि 
सावकाशं श्रावणीयम्‌ | 

एवं सान्द्रीकृतः (Bold) AR: दर्शितभागं संलक्ष्य तत्त्लकाराः लक्षणीयाः | 

स्य इति मध्ये भवति चेत्‌ लूट । यथा गमिष्यति, भविष्यति, पठिष्यति, करिष्यति इत्यादि । 

आदौ अन्ते च अ....त्‌ इति भवति चेत्‌ लङ्‌ अथवा FE भवति । तत्र लट्लकाररूपस्य `अ' 
योजयित्वा अन्ते `ति' इत्यत्र `इ' निष्कास्यते चेत्‌ लङ्‌ | यथा भवति - अभवत्‌ | गच्छति 
(अध्यापकः स्वयं वदेत्‌) - अगच्छत्‌(छात्रेः वाचयेत्‌), भजति - अभजत्‌, पश्यति - अपश्यत्‌ इत्यादि 
ಈ: वाचनीयम्‌ | 

एवं, भवति - भवेत्‌, गच्छति - गच्छेत्‌, पश्यति - पश्येत्‌ इत्यादि उत्तवा वाचयित्वा च 
विधिलिङः परिचयः करणीयः | भवति - wa गच्छति - गच्छेतु, पश्यति - पश्येतु इति लोटः | 

लकारेषु लुङ्लकारः क्लिष्टः । तस्य लट्‌-लकारसम्बन्धेन रूपपरिचायनं न शक्यते | अ....त्‌ 
इत्यंशस्तु समानः | 

लुट्‌-लृड्‌-आशीलिङ्लकाराणां प्रयोगः अत्यन्तं विरलः | अतस्तेषां परिचयः इदानीं मास्तु | 
अत एव ते लकाराः आवरणयोः दत्ताः । 

चतुर्थसोपानम्‌ - तिङन्ते त्रयः भागाः | यथानिदेशं पाठनीयम्‌ | 

पञ्चमसोपानम्‌ - गणपरिचयः | दश गणाः इति शीर्षिकायाः अधः चत्वारः अंशाः सन्ति । 
प्रथमतः गणनाम, तदनु काश्चन सह्याः | एतद्दयमाहत्य प्रथमोंऽशः | तेषामयमभिप्रायः - 
पाणिनिधातुपाठे द्विसहस्रपर्यन्तं धातवः सन्ति । ते दशसु गणेषु विभक्ताः । यस्मिन्‌ गणे यः धातुः 
प्रथमः तदादित्वेन व्यवहारः | भू आदिः यस्य सः = भ्वादिः इत्यादिरूपेण गणनाम्राँ निष्पत्तिः । 
गणनाम्रां पुरतः १०१५ इत्यादिसञ्चाः तत्तद्रणे कियन्तः धातवः सन्तीति सूचयन्ति । 
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व्याकरणरीतिः इति ट्वितीयोंइशः | आरम्भिकानाम्‌ अस्य पाठः मास्तु । संस्कृतज्ञानां 
व्याकरणाभिरुचिकारणेन अयमंशः प्रदर्शितः । ` 
मध्यस्थितिः इति तृतीयोंऽशः | कस्मिन्‌ गणे कः विकरणप्रत्ययः इति अत्र स्फुट भवति | `ना 
A ` ह ( N ~ 
कुत्र अस्ति?' `ओ कुत्र अस्ति?' .... इत्यदि प्रश्नपूर्वकं छात्रेः गणनामानि वाचनीयानि | 
अन्तिमरूपमिति चतुर्थः अंशः | सः स्पष्ट एव | 
तत्र भ्वादि-तुदादि-चुरादिंगणाः समानाः | यतः तेषां विकरणप्रत्यये अन्ते अ अस्ति । तेन तेषां 
लटू-लोटू-लडङ्‌-विधिलिङ्लकारेषु एकस्य ज्ञाने अन्यस्य अवगमनं शक्यते | यथा - 


ತ 
ತ [म ತಾ ತಾಸ जित 


ಸ 
कनत 


परन्तु अन्यगणेषु विधिलिङि इदं सौकयं नास्ति | 


तनादौ - तनोति | तनोतु अतनोत्‌ | तनुयात्‌ 


साम्प्रदायिकपद्धतो केचन गणज्ञानस्य महत्त्वं न यच्छन्ति | परन्तु उपरि दरितरीत्या 
विधिलिङःः ज्ञानार्थं गणज्ञानमावश्यकम्‌ | अकारान्तविकरणप्रत्ययस्थले अन्ते ಇತ. इति, अन्यत्र 
“are इति च विधिलिडिः भवति | 

दिवादिगणस्य FUG अधस्तात्‌ आवरणयोः यदस्ति तत्‌ आरम्भच्छात्राणां प्रथमतः मास्तु । 

षष्ठसोपानम्‌ - प्रमुखलकाराणां सामान्यतः रूपपरिचयः । अयं भागः अत्यन्तं प्रमुखः | 


एतद्भागस्य पाठानन्तरं रामायणमहाभारतादिपुस्तकं यत्र कुत्रापि उद्धाट्य तत्रत्यकियापदानि 
दर्शयित्वा `एतेषां लकारान्‌ वदन्तु' इत्युक्ते ९९% उत्तरं छात्राः, अध्यापकमार्गदर्शने, वदन्ति! 
छात्राणामपि स्वयमाश्चयं भवति `किमस्माभिः एतत्सर्वम्‌ उक्तम्‌!' इति | 


सरल-कठिनसंस्कृतम्‌ | 7] 


प्रत्येकं लकारस्य नानापुरुषवचनेषु के के लक्षकवर्णाः (Indicators) भवन्ति इति दर्शयित्वा 
तत्पुरतः उदाहरणानि प्रदशितानि । सावधानं श्रावयन्तु । `युगपत्‌ एतावतां स्मरणे स्थापनं 
कथ'मिति नूनं छात्राः व्याकुला भवन्ति | अतः तान्‌ प्रति एवं वदन्तु `अत्रोक्तस्य सर्वस्य 
स्मरणमिदानीं मास्तु | इदानीं केवलं कस्य लकारस्य कस्मिन्‌ पुरुषे कस्मिन्‌ वचने कः वर्णः भवति 
इति केवलं लक्ष्यताम्‌ | यदा नाना उदाहरणानि अग्रे परिशील्यन्ते तदा स्वयं सर्व स्पष्टं भवति' इति | 
सावधानं लक्षकवर्णानां छात्रैः सह परिशीलनं कारणीयम्‌ । तत्र प्रायः असाधारणाः एव वर्णाः 
भवन्ति | ए इति द्विवारमस्ति | आत्मनेपदिनि लटि लिटि च । परन्तु तत्र पुरुषभेदः अस्ति । एवं अ 
लिटि (प्र.पु. एव.) लोटि (म.पु. 98.) च अस्ति । उः इति लिटि विधिलिडि च बहुवचने अस्ति इति 
भाति | परन्तु विधिलिङि युः अस्ति, लिटि केवलम्‌ उः | 
सप्तमसोपानम्‌- यथानिर्देशं कर्मणिरूपपरिचयः णिजन्तरूपपरिचयश्च कार्यः | 
एतदनन्तरं पूर्वोक्तरीत्या यतःकुतश्चित्‌ नाना क्रियापदानि आनीय प्रदश्येन्ताम्‌ | उदाहरणाय 
रघुवंशे प्रथमसर्गे इमानि क्रियापदानि तत्रत्यलक्षकांश्च परिशीलयाम । अधोदसितरीत्या 
तत्तत्स्थलीयलक्षकवर्णान्‌ छात्रैरेव वाचयित्वा लकाराः वाचनीयाः । 
संलक्ष्यते - सम्‌ उपसर्गः । लक्ष्‌ +य+ते । ते अस्ति | अतः लट्‌ | यते इत्यस्ति । अतः कर्मणि | 
सूचना - अत्र केवलं लकारलक्षणमेव उद्दिष्टम्‌ | धात्वर्थे चिन्ता मास्तु | 
शशास - श शा इति द्विः प्रयोगात्‌ लिट्‌ | 
शशाप - श शा इति द्विः प्रयोगात्‌ लिट्‌ | 
व्यतीयुः - वि+अति+ईयुः | अन्ते उः अस्ति । अतः लिटि प्रथमपुरुषबहुवचनम्‌ | यद्यपि युः इति 
विधिलिङि प्र.बहुवचने अस्ति | अयमपवादः | ययौ ययतुः ययुः इति लिट्लकारेऽपि एवमेव युः 
अन्ते भवति । 
विससर्ज - वि+ स स इति द्विः प्रयोगात्‌ लिट्‌ । 
aR- विदु+हि | अन्ते हि अस्ति | अतः लोटि AT | 
विद्धे - अन्ते ए | अतः आत्मनेपदिनि लिटि प्र.ए, । 
भविष्यति - ष्यति | लुटि ಇಡ | 
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भवति -लट्‌। 

भव -अ । लोट म.ए, | 

विगणय - अन्ते अ अस्ति | अतः लोटि म.ए. । यद्यपि लिटि प्र.ए. अपि भवितुमहंति । परन्तु अत्र 
`त्वं विगणय' इति प्रसङ्गेन निश्चयः भवति । यत्र यत्र द्वैविध्यस्यावकाशः तत्र तत्र प्रसङ्गेनैव निर्णयः । 
वक्ष्ये - वक्‌+ष्ये । कुटि उ.ए, | | 

मुच्ये- मुच्‌+ये । कर्मणि उ.ए, | 

भेजे - ए | लिटि प्र.ए । प्रसङ्गेन निश्चयः | अन्यथा लटि उ.ए, इत्यपि वक्तुं दाक्यम्‌ | 

आववृते - वृ ... ए | लिट्‌ आत्मनेपदी | 

आराधय - अ । लोट म.ए, | 

आदत्ते - ते । आत्मनेपदिनः लट्‌ । 

आचरः - लङि AT | 

आचरेः - विधिलिङि म.ए, । 

अस्मि -लटि उ.ए, | 

अस्तु -लोट्‌। 

अस्ति -azi 
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सप्तमपाठः वृत्तिपरिचयः - छात्रभागः 


र्क 
Pare: तद्धितवृत्तिः समासः एकशेषः  सनाद्यन्ताः 


ಫೇ: 


घातुः--प्रत्ययः = नामपदं/अव्ययम्‌ उ.दा. > कृतवान्‌, कुर्वन्‌, कतुं, कृत्वा 


प्रसिद्धकृदन्तशब्दाः अव्ययानि च 


सकमकात्‌ धातो माडल्पट्टितु (ಷಾತ), | कृता 
कमाथ अकमकात्‌ किया गया (हिन्दी) 
कतुः अर्थे । [it was] done. 
भूतकाले । उपविष्टः कुळितुकोंडनु (क.), 


बेठा (हि.) 

[he] sat 
गतवान्‌ होदनु (क.) 

[वह] गया (हि.) 


[he] went 


74 सरल-कठिनर्सस्कृतम्‌ 


कतुंः अर्थे , होगुत्ता (क.) 


जाता हुआ (हि.) 


मूलम्‌- अत, 
शब्दपाठे 
पचत्‌-शब्द 


क्रियायाः 


प्रचलनार्थे । केवलं 


[he is] going 


बत्‌ । परस्मेपदिधातुतः । 
प्रत्ययः- Continues 


Tense 


ad 


कतुः/ कर्मणः नमिसुत्ता (क.) वन्दमाना 


अर्थे । केवलं नमन करता हुआ(हि.) 


आत्मनेपदिधातुतः [he is] bowing. 


माडल्पडुत्ता (क.) क्रियमाणा 


किया जाता हुआ(हि.) 


[it is] being done. 


माडुववनु (क.) 


प्रातिपदिकं - 


तृ, प्रत्ययः- करने वाला (हि.) 


doer. 


माडल्पडबेकु (क.) | कृत्या/कार्या 


किया जाना चाहिये 
(हि.) should be 


कर्तव्या 
करणीया 


done. 
केळुवुदु (क.) 
सुनना (ಗ) 

hearing 
रक्षिसुववनु (क.) 
रक्षण करने वाला (हि) 


protector 
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अव्ययानि | ल्यप-क्तवा- | एतेषां विवरणम्‌ | प्रविश्य 


अव्ययपाठे अस्ति | कृत्वा, कतुम्‌ 


तद्वितवृत्तिः 

नामपदं + प्रत्ययः = नूतननामपदम्‌ 

gq. > शिवस्य इदं = शेवम्‌ | हनुः अस्य अस्ति इति = हनुमान्‌ | 
समासवृत्तिः - पूर्व विस्तरेण प्रदत्ता 

एकशेषवृत्तिः (विरला)- माता च पिता च = पितरौ । पुत्री च पुत्रश्च = पुत्रौ | 
सना्यन्तवृत्तिः (विरला) 

धातुः + सन्‌ (प्रत्ययः)+ लकाराः= नूतनक्रियापदम्‌ 

पा (पाने) + सन्‌ + लट्‌ = पिपासति = पातुम्‌ इच्छति | 


अभ्यासः - 
तृतीयपरिरिष्टे विद्यमान्‌ कृदन्तान्‌ लक्षयत | 


एतानि कृदन्तानि उपयुज्य वाक्यानि रचयत - 


भक्षितं, पठितवान्‌, कर्षकः, रक्षित्वा, अनुभूय, ध्यानं, गतिः, अवलोकितुं, प्रविशन्‌, चिन्तनीयं, कायम्‌ | 
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अपेक्षितसमयः - १ घण्टा 

फलम्‌ - छात्राणां प्रायः सर्वविधशब्द्परिचयः अनेन सिध्यति । 

वैशिष्यम्‌ - इतः परं यः कोऽपि शब्दः भवतु सः सुबन्तो वा तिङन्तो वा अव्ययं वा कृदन्तशब्दो 
वा कृदन्ताव्ययं वा शब्दजन्यशाब्दः ` (तद्धितान्तो) वा कियापदेष्वपि शुद्धकियापदं वा 
इच्छाद्यर्थक-सनाद्यन्तघातुजन्यकियापदं वा इति छात्राणां स्फुटं भवति | कीरशशब्दाः कोषेषु 
लभ्यन्ते ? HEM: न लभ्यन्ते ? कुतः ते न लभ्यन्ते ? कुत्र वा लभ्येरन्‌ ? इति तेषां स्फुटं भवति | 

वृत्तिः नाम परिणामः | इच्छा-ज्ञानादयः मनोवृत्तयः इति योगशास्त्र-वेदान्तशास्रेषु व्यवहारः 
अस्ति | व्याकरणेऽपि द्वयोः अर्थवच्छब्दयोः मेलने या नूतनस्य शब्दस्य निष्पत्तिः भवति सा 
वृत्तिरिति कथ्यते। 

वृत्तिषु एकशेष-सनार्‍्यन्तानां प्रायः प्रयोगः विरलः | आयस्तरे तेषां पाठः मास्तु | अन्येषां 
एकवारं परिचयः भवतु । सर्वेषां स्मरणं न सम्भवति | यदा शोकाः पठ्यन्ते तत्रत्यानां शब्दानां 
पाठकाले अत्र पुनः पुनः अवलोकनं भवतु | 


उपपदसमासे इव तद्धितवृत्तो अपि अस्वपदविग्रहः भवति | 
Herd: सनायन्तः च कियापदसम्बन्धी एव | परन्तु अयं व्यत्यासः यत्‌ सनाद्यन्ते लकाराः 
भवन्ति । कृदन्तेषु न भवन्ति । 
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अष्टमपाठः इतरभाषाणांसंस्कृतस्य च व्यत्यासः 


BH अन्वयः 


संस्कृतसाहित्ये ಈತ: अत्यधिकाः | गेयतागुणेन ते चित्तमपि आकर्षयन्ति कण्ठस्थीकरणे5पि 
सुलभतां सम्पादयन्ति । प्रायः छोकेषु छन्दसः नियमानुसारेण पदानि दूरे दूरे भवन्ति । तानि 
अर्थानुसारं योजयित्वा नूतनं वाक्यं सम्पादनीयम्‌ | तदेतत्‌ अन्वयः इति व्यवह्रियते | उदा. - 
क्लोकः - नाभिषेको न संस्कारो सिहस्य कियते वने । 
विक्रमाजितसत्वस्य स्वयमेव मृगेन्द्रता। 
अन्वयः- वने सिंहस्य न अभिषेकः कियते, न संस्कारः क्रियते | विकमाजितसत्वस्य स्वयमेव 
मृगेन्द्रता (भवति) | 


कियापदाध्याहारः 


उपरितनश्लोके ತಗೆ कियापदं नास्ति । भवति - अस्ति इत्यादिपदानि अध्याहृत्य वाक्यानि 
पूरणीयानि | अर्थात्‌ सरलकियापदाभावेऽपि संस्कृते वाक्यं शुद्धमेव | 


सतिसप्तमी 


यदा-तदा इति शब्दौ उपयुज्य यत्र वाकतद्वयं प्रयुज्यते तत्र सतिस्तमीप्रयोगे एकवाक्यं भवति । 
उदा. 
यदा-तदा - यदा रावणः मृतः तदा सजनानां सन्तोषः जातः | 
सतिसप्तमी - रावणे मृते सति सज्जनानां सन्तोषः जातः 1 


सतिसप्तमीस्थले क्रियाद्वयस्य मध्ये एका किया ज्ञापिका अन्या ज्ञाप्या । पूर्वोदाहरणे रावणस्य 
सतिसप्तमीस्थले _ ಅ oS iv 
मरणक्रिया सजनसन्तोषजननक्रियायाः ज्ञापिका ಟು सतिसप्तमीस्थले पूवा क्रिया, अथात्‌ 
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ज्ञापिका किया कृदन्तेन एव कथ्यते, नतु तिङन्तेन | यतः तिङन्तस्य सप्तमी न भवति | अतः, यदि 
प्रथमवाक्ये तिङन्तं भवति तर्हि तस्य यथोचितकृदन्ततया परिवतेनं कार्यम्‌ | 


उदाहरणान्तराणि - 
* सैनिकेषु स्वकायं कुर्वत्सु देशः सुरंक्षितो भवति | 


* दशरथे रोदिति सति रामः वनं गतवान्‌ | 


अस्मिन्‌ स्थले अन्यभाषासु एवं प्रयुज्यते - 
कन्नडे हिन्द्याम्‌ आङ्ले 


aani, अळुत्तिरुवाग जब-तब while, when-then 
कृदन्तयोगे षष्ठी 


उदा :- रामस्य वनगमनं दुःखमजनयत्‌ । 

इदानीं अतिथयः सभायाः आरम्भं कुवन्ति | 

एतादृशस्थलेषु कन्नडभाषिभिः षष्ठीस्थले द्वितीयाप्रयोगः प्रायः कियते | 
संस्कृतस्य षष्ठयाः कन्नडे गे/न-द-र 

इदं वाक्यद्वयं तस्य कन्नडे अनुवादं च पश्याम - 
दशरथस्य चत्वारः पुत्राः आसन्‌ दशरथस्य पुत्राः विनीताः 
दशरथनिगे नाल्कु मंदि मकळु TS द॒शरथन मक्कळु विनीतरु 


संस्कृते उभयत्र स्य इति षष्ठी एव अस्ति । परन्तु कन्नडे एकत्र गे इति अन्यत्र न इति चास्ति । कुत्र 
कि भवति ? इति विवेकाय अधोनिर्दिष्टः विषयप्रभेदः ज्ञातव्यः | 
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सर्वाणि वाक्यानि कञ्चन विषयं बोधयन्ति खलु । तस्मिन्‌ वाक्यबोध्यविषये हो भागो भवतः - 
उद्देश्यः विधेयश्च इति | 


विषयः 
उद्देश्य : विघेय : 


iv विषये ~ an ७ ७ ७ ७ 
सवदा विषये ज्ञातभागः उद्देश्यः अज्ञातभागः विधेयः भवति | आंग्लभाषायां इदं द्वयं Subject - 
Predicate इति कथ्यते | यदा षष्ठी उद्देश्यं बोधयति तदा गे अन्यथा न-द-र इति विवेकः । 


धर्मधर्मिभावः 


पुस्तकं = पुस्तकत्ववत्‌ । वृक्षः = वृक्षत्ववान्‌ | 
इदं(प्रथमा पुस्तकं(प्रथमा) । अस्य/ अस्मिन्‌(षष्ठी / सप्तमी) पुस्तकत्वम्‌ | 
विशेषणविशेष्ययोः समानलिङ्ग-विभक्ति-वचननियमः 


कन्नडे हिन्द्यां संस्कृते च इमानि वाक्यानि पश्यन्तु - 
अननु धीर पुरुषनु वह धीर पुरुष है सः धीरः पुरुषः 


धीर gag dg धीर पुरुष को देखो धीरे पुरुषं पश्य 


धीर पुरुषनिद ... धीर पुरुष से... धीरेण पुरुषेण . . . 
dR पुरुषनिगे. . . धीर पुरुष को . . . घीराय पुरुषाय . . . 
घीर पुरुषर ... | घीर पुरुषों का... धीराणां पुरुषाणां ... 


अन्यभाषासु विरोष्ये परिवर्तने जातेऽपि विशेषणं न परिवर्तते | परन्तु संस्कृते 'यल्लङ्गं यद्वचनं 
या च विभक्तिः विशेष्यस्य, तल्लिङ्गं तद्वचनं सा च विभक्तिः विशेषणस्य' इति नियमः । 
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विभक्तिषु व्यत्यासः 
विभक्ति ; 
कारकविभक्तिः | उपपदविभक्तिः 


या विभक्तिः कारकं सूचयति सा कारकविभक्तिः | यथा - बालकाय हस्तेन पुस्तकं Falla इत्यत्र 
चतुर्थ्यां सम्प्रदानं, तृतीयया करणं, द्वितीयया च कर्म सूच्यते | “गुरवे नमः” “बालकः जनन्या सह 
गच्छति’ - अत्र चतुर्थी द्वितीया च नमः-सह इति शब्दसद्भावात्‌ प्राप्ता । 
उप=समीपस्थित-पदकारणतः प्राप्ता इयं विभक्तिः उपपदविभक्तिः इति कथ्यते | 


अत्र कारकविभक्तिसम्बन्धिव्यत्यासः दरतः - 


संस्कृते हिन्यां 
saa 


बालकः झालां गच्छति | बालक शाला जाता हे | बालकनु शालेगे होगुत्ताने 


संस्कृतवाक्यानाम्‌ कन्नडे अनुवादसन्दर्भे “शालां प्रति’ इत्यर्थं स्वीकृत्य 'शालेयन्नु कुरितु’ इति 
अनुवादः कियते | 


उदा. मोक्ष की इच्छा हे मोक्षद इच्छे इदे 


मोक्षविषये इच्छा अस्ति इत्यर्थः | 
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अकारक-विभक्तिसम्बन्धिव्यत्यासः 

संस्कृते ಡಿ कन्नडे 
तेन विना ( तृतीया) उस के बिना (षष्ठी) अवन होरतु (षष्ठी) 
ग्रामं परितः (द्वितीया) ग्राम के हर तरफ(ष.) ग्रामद सुत्त (ष.) 
ग्रामात्‌ बहिः (पञ्चमी) ग्राम से बाहर (पञ्चमी) ग्रामद होरगे (ष.) 
ग्राम प्रति (द्वितीया) ग्राम के ओर (ಗ್ರ) ग्रामद कडेगे (ಇ) 


सीतया सह (तृतीया) सीता के साथ (ष.) सीतेयोँदिगे (ಇ) 

अभ्यासः 

एषु छोकेषु अन्वयं लक्षयत - 13, 18, 22, 29, 34, 41 

एषु श्वोकेषु क्रियापदाध्याहारं कुरुत 1, 3, 6, 7, 14, 24, 38, 46, 64 

एषु छोकेषु सति सप्तमीं लक्षयत - 26, 35, 42, 43, 55, 72, 74 

19तमे कोके देशाधिकरणसप्तमी-कालाधिकरणसप्तमी-सतिसप्तमी-विषयसप्तम्यः सन्ति | लक्षयत | 


49.4तमे छोके कृदन्तयोगे षष्ठीं लक्षयत 
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अध्यापकभाराः 
अपेक्षितसमयः - १ घण्टा 
फलम्‌ - संस्कृतशैल्याः पञ्चषाणां भेदानां परिचयेन आत्मविश्वासः | 


वेशिष्यम्‌ - सर्वस्या अपि भाषायाः स्वीया काचन शैली भिन्नता च भवतः | परिचितभाषातः 
संस्कृतम्‌ अधीयानाः छात्राः भिन्नशेल्या कष्टमनुभवन्ति | अत्र अधिकं प्रयुज्यमानाः शैलीमेदाः 
सोदाहरणं सङ्गृहीताः | 


सतिसप्तमी 
एकस्मिन्‌ वाक्ये क्रियाद्वयं (किया + क्रिया ) बहुषु स्थलेषु भवति | यथा - 
१. त्तवा + किया | उदा. गृहे पठित्वा शालां गच्छति | 
२. तुमुन्‌ + किया | उदा. बालकाः पठितुं शालां गच्छति | 
३. शतृ + किया | उदा. बालकः शालां गच्छन्‌ गानं गायति | 


४. संस्कृते कियया कियाज्ञापने ज्ञापककियापदस्य सप्तमी भवति | अस्मिन्‌ स्थले सति इति area: 
योज्यते | अतः अस्याः सतिसप्तमी इति नाम | 


इतरविषयाणां विषये पठ्यभागस्थिता एव विषयाः यथानिर्देश पाठनीयाः | 


/ 
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Galera: 


अयि ! संस्कृतप्रेमिणः छात्राः! अध्यापकाश्च ! 


भारतीयक्रषिपरम्परायाम्‌ अनूह्याः विषयाः वर्तन्ते । ते विषयाः, एवं अन्यः महान्‌ प्राचीनविद्याभण्डारः 
संस्कृतभाषायां निहितः अस्ति । तस्य प्रात्यवकाशः आसक्तानां जिज्ञासूनां भवतु इत्याशास्य अयं प्रयत्न: 
विहितः । 

अग्ने अपेक्षितानि कार्याणि एवं सन्ति - 

७ आघुनिकजनानाम्‌ आसक्तिकारकाः, संस्कृतस्य वैशिष्लस्फोरकाः नानाशास्तरसम्बन्धिभागाः 
सङ्गृह्य यथोचितटिप्मण्यादिसहिततया पुस्तकरूपेण वा सङ्गणकेषु वा प्रकाशनीयाः । 
प्रकारितचराश्चेत्‌ एकत्र संस्थाप्य प्रापणीयाः । विषयाश्च - 

० योग-आयुर्वेद-विज्ञान-न्यायदान-राजनीति-अर्थशा्र-सङ्गीत-नृत्य-पाकादि 
-सम्बद्धाः भवितुमर्हन्ति | 
० रामायण- महाभारतादीनां चर्चनीयघट्टानां मूलश्लोकाः सङ्गृह्य प्रकाशनीयाः। 
यथा, वालिवधस्य ओचित्यं, दुयोधनोरुभङ्गे नियमानुगुणता, वामनबलिसंवादः, 
शान्तिपर्वेणः सूक्ष्माः चर्चाः इत्यादयः | 
७ सर्वजनहृदयाह्णादकाः, अतिसुलभतया तोष-बोघोभयकराः अलङ्कारशास्तरीयाः 
शोकाः, तदीयविचाराः, सुभाषितानि, चाटुछोकाश्व । तत्र शेषादिघटित- 
स्वारस्यस्य बोधः विना भाषाज्ञानं नेव सम्भवति खलु । 
० तत्तत्सम्प्रदायानां सरलाः ग्रन्थाः, ಭೂ । यतः जनानां वेदान्ते बह्वी 
अभिरुचिः वर्तते । 

७ अस्मिन्‌ पुस्तके सद्यः सामान्यतः अभ्यासाः रचिताः । अनेकेषां सूचनमस्ति यत्‌ 
अत्याकर्षकरूपेणापि ते सीकरणीयाः | Worksheets निर्मातव्यानि | 

+ क्रियापदानाम्‌ अध्यापने अध्यापकाः एकं क्लेशमनुभवन्ति । संस्कृते घातूनामर्थान्‌ भज = 
सेवायामित्यादिरूपेण कथयामः खलु | ताहशधातुपट्टिका पुस्तकेषु समुपलभ्यते । परन्तु यदा 
तानेव घातून्‌ उपसर्गसहिततया वदामः, यथा विभजते = विभागं करोति इति, तदा अयम्‌ 
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अर्थः मूलार्थतः दूरे गतः | एतादृशस्थले छात्राणां क्लेशः भवति । तस्य परिहाराय 
प्रसिद्धघातूनां नानोपसर्गयोगे सम्भवताम्‌ अर्थानां कोशः सज्ीकरणीयः | 
° शालाउात्राणामावइ्यकाः विषयाः विशेषावधानेन संरचनीयाः | 
१ अवगमने सौलभ्यकराणि, सम्भवतां नानाविधानां दोषाणां परिमार्जने सहायकानि, बोधने 
अभिरुचिवर्धकानि च मानाविधानि संस्कृतसम्बन्धीनि Apps निर्मातव्यानि | 
ems यथा कन्नड-हिन्दी-आंग्लभाषाणामुदाहरणानि प्रदरितानि तथा 
इतरभाषाणामुदाहरणानि सजीकरणीयानि | 
एतेषां कार्याणामग्रे नयनाय, वम्‌, अस्य उपक्रमस्य काले काले परिष्काराय, Adal प्रकटनाय च 
www.sksedu.net इति अन्तर्जालस्थानं निर्मितमस्ति । 
यथा विद्यायाः तथा विद्यादानस्य च महोन्नतं स्थानमस्ति | धनाय विद्या न विकेतव्या इति मौल्यं 
मनसि निधाय इदं पुस्तकं निर्मितम्‌ । अस्मिन्नेव सन्दर्भ इदमपि मनसि निधेयं यत्‌ सप्तमपरिशिष्टे 
प्रदर्शितनवमश्वोकोक्तरीत्या अधीतविद्यायाः सार्थक्याय छात्राणामपि किञ्चित्‌ दायित्वं भवति । अस्य 
पुस्तकस्य एकांशलाभः गोरक्षणाय भवेत्‌ इति अस्माकं मनसि वतते | शास्त्ररक्षणं तु सर्वथा अपेक्षितमेव | 
अतः एतेन पुस्तकेन लाभे ये प्राप्नुवन्ति ते गोशालानां पोषणं, शास्तररक्षणं वा कुर्वन्तु इति आशास्महे | 
अन्ते सङ्कोचास्पदोऽपि अवश्यं वक्तव्यः विषयः प्रस्तूयते - संस्कृतस्य यस्य कस्यापि पुस्तकस्य 
लेखकाः प्रकाशकाश्च यत्किञ्चिदेकसम्प्रदायसम्बद्धाः भवेयुरेव | तेन अन्येषां मनसि तस्य स्वीकारे 
मन्थरतायाः सन्दर्भः अस्ति | अतः इदं स्पष्टीकियते यत्‌, यद्यपि अस्य सम्पादकः एकः, प्रकाशकश्च 


माध्वसम्प्रदायप्रचारनिरतः एकः मठः | परन्तु एतत्पुस्तकनिर्मितो उपयुक्तानाम्‌ उपकरणानां 
(http:/ /sanskrit.uohyd.ernet.in/scl इत्यत्र उपलभ्यमानानां) निर्माणे 


हेत-अद्वेत-विरिष्टाद्वैतसम्प्रदायानां जनाः, स्त्रियः, पुरुषाः, साम्म्रदायिकाः, आधुनिकाः, औत्तरेयाः, 
दाक्षिणात्याश्च योगदानं कृतवन्तः | तदेवमयं प्रयः समग्रसंस्कृतक्षेत्रस्य आविष्कारः अस्ति | अतः अस्य 
स्वीकारे सवंथा सङ्कोचः मास्तु | अन्ते अभिनवगुष्तस्य एकं वाक्यं संस्मृत्य विरम्यते - 
sc CC © >. श्रान्तिमवेदयन्ती ` 
ऊर्ध्वोध्वमारुह्य यदथतत्वं धीः पश्यति श्रान्तिमवेदयन्ती | 
फलं तदाद्येः परिकल्पितानां विवेकसोपानपरम्पराणाम्‌ ॥ 


शी 
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परिशिष्टम्‌? The original Kannada preface of English preface. 


ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮುನ್ನ ಜ್‌ 


ಅಹುದು! ಎಲ್ಲ ಪುಸ್ತಕ ಓದಲು ಇರುತ್ತವೆ, ಆದರೆ ಇದು ಬರಿ ಓದುವ ಪುಸ್ತಕವಲ್ಲ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಪುಸ್ತಕ, 
ಅನುಸರಿಸಿ ಲಾಭ ಪಡೆಯುವ ವಿನೂತನ ಪುಸ್ತಕ. 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಓದುವ ಆಸೆ ಇದೆಯೇ? ಆಸೆಯೇನೋ ಇದೆ, ಆದರೆ... 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಬಗ್ಗೆ ಅಪಾರ ಗೌರವ ಇರುವವರು ಅಸಂಖ್ಯ ಜನರಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದವರು ಕಡಿಮೆ, ಸಾಧಿಸಿದವರು ವಿರಳ. ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ "ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಲಿಕೆ ನಮ್ಮಿಂದಾಗದು; 


ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿಯಮಗಳು ಬಹಳ; ಸಂಸ್ಕೃತ ಬಹಳ ಕಠಿಣ” ಎಂದು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟವರಿಗೆ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲ! 
ಬಹುಕಾಲ ಸರಳ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಕಲಿತವರಿದ್ದಾರೆ, ಮಾತನಾಡುವರಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಸಂಸ್ಕೃತ ಕಬ್ಬಿಣದ 
ಕಡಲೆಯೆ! 
ನನ್ನ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸಂಗತಿ - ಅನೇಕ ಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳು, ಶ್ರದ್ದಾವಂತರು, ೩೫-೪೦ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಣಾ ~ फो ae 
ಇರುವವರು, ಸುಶಿಕಿ ತರು, ತಮ್ಮಕೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬುದ್ದರು, ವೇದಾಂತಾಭ್ಲಾಸ ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಗುರುಗಳ 
८० CST Oo Q ಶಿ ದ 
ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಶನಿವಾರ-ಭಾನುವಾರದಂತಹ ರಜಾದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಗಂಟೆ ಬಿಡುವು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
ಗೀತೆಯನ್ನೊ ಅಥವಾ ಯಾವುದೋ ಶಾಸ್ತದ ಪಕರಣಗಂಥವನ್ನೊ ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪಾಠ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. 
a 2) ~~ ~ a es ae) 
ಕೆಲವು ತಿಂಗಳು ಆಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ, ಪ್ರಾರಂಭದ ಹಂತದಲ್ಲಿ "ಗುರುಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿದೆ; 


ಮೂಲ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲು ಆಗುತ್ತಿಲ್ಲ" ಎಂಬ ಅರಿವು ಮೂಡುತ್ತದೆ. "ಗುರುಗಳೆ! ಸ್ವಲ್ಪ 


ಸಂಸ್ಕೃತಪಾಠವನ್ನೂ ಮಾಡಿರಿ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಸಮಾಂತರವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತಪಾಠವೂ 
ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾಂತ-ಇಕಾರಾಂತಾದಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗ-ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ- 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಗಳ ಶಬ್ದಗಳ ಪರಿಚಯ, ಸರ್ವನಾಮಗಳ ಪರಿಚಯ, ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ, ದಶಲಕಾರಗಳ ಪರಿಚಯ, 
ಜೊತೆಗೆ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕದ ಪಾಠ - ಹೀಗೆ ಸಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಲ್ಕಾರು ತಿಂಗಳಾದರೂ, 
ಸಂಸ್ಕೃತಪಾಠ ಸಾಕಷ್ಟು ನಡೆದಿದ್ದರೂ, ಮೂಲಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾಗ ಅರ್ಥವೇ ಆಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಅದೆಷ್ಟು 
ಸಂಧಿಗಳು! ಅದೆಷ್ಟು ಸಮಾಸಗಳು! ನಿಧಾನವಾಗಿ ಆಸಕ್ತಿ ಕಡಿಮೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಪಾಠಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನಗಳು 
ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ, ಕೆಲವು ಕಾಲ ಕುಂಟುತ್ತಾ ಸಾಗಿ, ಒಂದು ದಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಪಾಠ ನಿಂತುಹೋಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವರು "ಎಷ್ಟು 


ಅರ್ಥ ಆಗುವುದೊ ಆಗಲಿ' ಎಂದು ರಾಜಿಯಾಗಿತ್ತಾರೆ, ಶಾಸ್ತ್ರದ ಪಾಠ ಬಿಡದೆ ಮುಂದುವರೆಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ 


र ಬ ಬ ` 
"ಮೂಲ ಗ್ರಂಥ ಎಷ್ಟು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ?' ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ, "ಅಲ್ಪ, ಸ್ವಲ್ಪ. ಎಂಬ ಉತ್ತರ ರುತ್ತದೆ. 
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ಕೆಲವರು ಪ್ರಚಂಡರು. ಎಲ್ಲ ತೊಡಕುಗಳನ್ನು, ಆತಂಕಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡೇ ಓದುವ ಹಟ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಗಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂಥವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಭಿನಂದನಾರ್ಹರು. 

ಇನ್ನೊಂದೆರಡು ವಾಸ್ತವಗಳು. ಆಯುರ್ವೇದ-ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರ ಮುಂತಾದ, ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯವಿರುವ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ವೈದ್ಯರಿಗೆ, ಸಾಧಕರಿಗೆ ಮೂಲಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಓದುವ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಸೂಕ್ಷಾಂಶಗಳ ಅರ್ಥಗ್ರಹಣ ಮಾಡುವ, ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಚುರಪಡಿಸುವ 
ಮಹದಾಸೆ ಇರುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕೆ. ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಎಷ್ಟೆಂದು ಕಲಿಯುವುದು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಕಲಿಯುವುದು? 

ಕಳೆದ ಒಂದು ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಬಹಳ ಬೆಳೆದಿದೆ. ದಿಗೃಮೆಯಾಗುವಷ್ಟು ಪ್ರಗತಿ ಸಾಧಿಸಿದೆ. 
ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಭಾಷೆಯ ನೂರಾರು ಸಮರ್ಥ ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಪರಿಣತರು ಹೊಸ ಹೊಸ 
ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ-ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ವಿಚಾರಗೋಷ್ಠಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಮಂಡಿಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಾರೆ. ದುರದೃಷ್ಟಕರ ವಾಸ್ತವಾಂಶವೆಂದರೆ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಪಿತಾಮಹ ಪಾಣಿನಿಯ 
ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಇವರು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ, ಅವನ ಮೂಲಗ್ರಂಥವನ್ನು ಓದಿಲ್ಲ ಯಾವುದೋ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ "ಈ ಬಗ್ಗೆ 


ಪಾಣಿನಿ-ಪರಂಪರೆ ಏನು ಹೇಳುತ್ತದೆ?” ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಯಸಿದರೂ, ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವ ಸುಲಭ 
ದಾರಿಯಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ಅದೇ ಪಶ್ನೆ ಎದುರಾಗುತ್ತದೆ: "ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಎಷ್ಟೆಂದು ಕಲಿಯುವುದು? ಎಲ್ಲಿಂದ 


ಕಲಿಯುವುದು?! 


ಕನಸುಗಳು ತಮ್ಮ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವದ ಬೀಜ ಧರಿಸಿರುತ್ತವೆ 

ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಕನಸುಗಳನ್ನು ಕಾಣಲು ಸಾಧ್ಯವೆ? 

ವೇದಾಂತ ಓದಲು ಬರುವ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರತಿ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಓದಬೇಕು. 

ಚರಕ-ಸುಶ್ರುತರ ಗ್ರಂಥಗಳ ತಲಸ್ಪರ್ಶಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಗಳಿಸಿದ ನೂರಾರು ಆಯುರ್ವೇದವೈದ್ಯರು ನಮ್ಮ 
ಸುತ್ತಲೂ ಇರಬೇಕು. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಆಯುರ್ವೇದ ಓದುವ ಎಲ್ಲರೂ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ವ್ರತವೆಂದು ಓದಬೇಕು, 
ಕಾಟಾಚಾರಕ್ಕೆ ಓದದಂತಾಗಬಾರದು. ರಾಜ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಮಾಡುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ತನ್ನ ಸಂಶೋಧನೆಯ 
ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಕೌಟಲ್ಯ ಏನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಓದುವಂತಾಗಬೇಕು, ಮತ್ತೆ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವಂತೆ ಕೂಡ 
ಆಗಬೇಕು. ಶ್ರೀರಾಮಾ ಜೋಯಿಸರು ಸ್ಮೃತಿಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಆಯ್ದು ನೀಡಿದ ಅಪೂರ್ವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಓದಿ 
ಅರ್ಥೈಸಬಲ್ಲ, ಅವನ್ನು ತಮ್ಮ ನಿರ್ಣಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವ ಹತ್ತಾರು ವಕೀಲರು, ನ್ಯಾಯಾಧೀಶರು ಮುಂದೆ 
ಬರಬೇಕು 


ಈ ಪ್ರಯತ್ನದ ಬಗ್ಗೆ 
ಲ a ही 
ಈ ಪುಸ್ತಕವು ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಪ್ರಯತ್ನ ಎನ್ನಲಾಗದಿದ್ದರೂ ವಿನೂತನ ಆವಿಷ್ಕರಣ, ಹೊಸ ಪ್ರಯತ್ನ 


ಎನ್ನಬಹುದು. ಕಠಿಣ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಸರಳವಾಗಿ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಲಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ. ದುರ್ಗಮಗೋಡೆಯನ್ನು ಏರಲು 


ಒದಗಿಸಿದ ನಿಚ್ಚಣಿಕೆ ಇದು. ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಉಪಸ್ಥಿತಿ, ಇಂದು ಅಧ್ಯಯನದಲಿ ಬಳಸಲಾಗುವ ಯಾವ ಪುಸ್ತಕವನ್ನೂ 
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ಮೂಲೆಗುಂಪು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, ಅನ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೆ ಇದು ಪೂರಕವಾಗಿದೆ. ಇದು ಈ ಪುಸಕದ ವೈಶಿಷ್ಟ, ಹಾಗೂ 
ಮು wd 
ಉದ್ದೇಶ ಕೂಡ. 


ಸರಳ-ಕಠಿಣ ಸಂಸ್ಕೃತ ಎಂದರೇನು? 
ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ (೧೯೯೭-೯೯) ಹೈದರಾಬಾದಿನ ಕೇಂದ್ರೀಯ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ 


ಕಂಪ್ಯೂಟರಿನ ವಿಶೇಷ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ನಿಯೋಜಿಸಿದಾಗ, ಅಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಓದಿದ್ದು 
ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ- ವಿದೇಶದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವೊಂದರಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಬಾರದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ "ಇಂಜಿನಿಯರಿಂಗಿಗೆ 


ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌' "ಎಮ್‌.ಬಿ.ಬಿ.ಎಸ್‌.ಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌' ಎಂದು ಎರಡು-ಮೂರು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಸಿ, ಮುಂದೆ ನಾಲ್ಕಾರು ವರ್ಷ ಸರಾಗವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಂತೆ ಓದಲು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ - ಎಂದು. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತ-ಕನ್ನಡದಂತಹ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಈ ಭಾಷೆ 
ಅರಿಯದವರಿಗೆ ಯಾಕೆ ಕಲಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬಾರದು? ಎಂಬ ವಿಚಾರ ಬಂತು, ಅದು ಹುಳದಂತೆ ತಲೆಯನ್ನು 
ಕೊರೆಯುತ್ತಲೇ ಇತ್ತು. 

೨೦೦೮ರಿಂದ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷ ಕೇಂದ್ರಸರ್ಕಾರದ Preparing tool-kit for Sanskrit and 
Sanskrit - Hindi Machine translation ಎಂಬ ಯೋಜನೆ ಶ್ರೀಮತಿ ಅಂಬಾ ಕುಲಕರ್ಣಿ, ಪ್ರಾಧ್ಯಪಕಿ, 
ಸಂಸ್ಕೃತವಿಭಾಗ, ಕೇಂದ್ರೀಯ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹೈದರಾಬಾದ್‌ ಇವರ ಸಮರ್ಥ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. 
ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಕೇಂದ್ರಕ್ಕೆ ನಾನು ಸಂಯೋಜಕನಾಗಿದ್ದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷಾ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಅನೇಕ 
ಉಪಕರಣಗಳು ಸಿದ್ಧವಾದವು. - http://sanskrit.uohyd.ernet.in/~sc/SHMT. ದೊರೆತ ಹೊಸ 
ಉಪಕರಣಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ "ವೇದಾಂತ-ಸಂಸ್ಕೃತ' ಎಂಬ ಪಠ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬಹುದು ಎಂದು 
ಅನಿಸತೊಡಗಿತು. ಈ ಬಗ್ಗೆ ದೆಹಲಿಯ DIT (Department of Information and 
Technology)ಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಯೋಜನೆಯ ಸಭೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ನಾನು ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದಾಗ 
ಉಪಸ್ಥಿತರಿಂದ ಉತ್ತಮ, ಸಕಾರಾತ್ಮಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ದೊರೆಯಿತು. 

ಈ ನೂತನ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ, ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಜೈವಿಕ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನಕ್ಟೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸರ್ವಶ್ರೀ ವಾಸುದೇವ, ಶ್ರೀವತ್ಸ, ವೇಣುಗೋಪಾಲ, ವಿಜಯಸಾರಥಿ ಮತ್ತು ಸುಮಂತ್‌ 
ಎಂಬ ಐದು ಜನರಿಗೆ ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಅತಿ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ, ೯೫%ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು 
ಬರುತ್ತಿರುವ, ಶಬ್ದ-ಅವ್ಯಯ-ಸಂಧಿ-ಸಮಾಸ-ಕ್ರಿಯಾಪದ ಮತ್ತು ಇತರ ಭಾಷಾಸಂಬಂಧಿ ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗಳನ್ನು 


T 


ಗಮನಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು ನೀಡಿ ಕಲಿಸುವುದು; ಇದರಿಂದ ಹೊಸ ಓದುಗರು ಯಾವ ಪಾಠ ಕೇಳಿದರೂ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ ಎಂಬ ಮಾತು ಮನದಟ್ಟಾಯಿತು. 
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ಈ ಬಗ್ಗೆ ಮುಂದೆ ೨೦೧೩ರಲ್ಲಿ IIT-Bombay ಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ವಿಚಾರಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ 
"ವೇದಾಂತಸಂಸ್ಕೃತಂ' ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದೆ. "ಆಸಕ್ತರಿಗೆ ಸುಮಾರು ಹದಿನೆಂಟು 


ಗಂಟೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಕಲಿಸಬಹುದು" ಎಂಬ ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನು ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಮಂಡಿಸಲಾಯಿತು. ಆ ನಂತರ ಮುಂದುವರೆದು ವಿವಿಧ ಆಸಕ್ತರಿಗೆ 

ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲಾಯಿತು. ಅದೇ ಬೆಳೆದು ಇಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಲು ಹೆಮ್ಮೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. 


ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಮಾಡಿ, ಅವರ 


ಈ — 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಪುಸ್ತಕದ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ 


छ 


ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗಳ ಪ್ರಪಂಚ 
ಅಂಕಿ-ಅಂಶಗಳಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ಮಾಹಿತಿಗಳು ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಜೀವಾಳ. ಕೆಲವು ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾದ 
ಸಂಗತಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡ ಕ್ರಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ಸ್ಥೂಲ 


ಮಾಹಿತಿ - 


७ ಅಕಾರಾಂತ-ಹಲಂತಶಬ್ದಗಳ ಏಕವಚನ, ಷಷ್ಕೀ-ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಗಳು ಸುಮಾರು ೬೫% 
ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ. ಸುಮಾರು ೧೮ ಶಬ್ದಗಳ ಪರಿಚಯ ಆದರೆ ೯೮% ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಕರೂ 
ಗುರುತಿಸಬಹುದು! 


° ಹತ್ತೇ ಸಂಧಿಗಳು ೯೮% ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಕಲಿಸುವ ವಿಸರ್ಗಸಂಧಿ ೪೬% ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ! 

* ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ವಿಶೇಷ 
ಗಮನ ವಹಿಸಬೇಕು. 

©  ಉಪಪದಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಈಗಿನ ಕಲಿಕಾಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು ನೀಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರ ಬಳಕೆ 
ಬಹಳ ಇದೆ. 


~ 


* ಕನ್ನಡದವರು ಕನ್ನಡದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಣತರು. ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಿನ್ನ 


pra 


ರೀತಿ-ಶೈಲಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಉ.ದಾ. ಸತಿ ಸಪ್ತಮೀ, ಕೃದಂತಯೋಗವಿದ್ದಾಗ ಷಷ್ಠೀ. ಇಂಥವುಗಳ 
ಪರಿಚಯಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶೇಷ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನೇ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


७ ದ್ವಿವಚನದ ಪ್ರಯೋಗ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ, 'ಅಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ಇರುವುದರಿಂದ, 
ಇದನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಿದರೆ ಸಾಕು. 


° ಕಡಿಮೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಊಕಾರಾಂತಶಬ್ದ-ಷ್ಟುತ್ವಸಂಧಿ-ದ್ವಿಗುಸಮಾಸ ಇಂಥವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 


ಸ್ತಾಪಿಸಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಪುಸ್ತಕವೇ ಸಾಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಸ್ತೃತ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಉಳಿದ 
ಪುಸ್ತಕಗಳೂ ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. 


\ cel 
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ಮತ್ತೊಂದು ಬಹು ಮುಖ್ಯಸಂಗತಿ ¬ ವ್ಯಾಕರಣದ ಮೂಲಕ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಸುವಾಗ 
ವಿಶೇಷಣ-ವಿಶೇಷ್ಯ, ವಿಭಕ್ತಿ-ವಚನ, ಕರ್ತೃ-ಕರ್ಮ . . . . ಹೀಗೆಲ್ಲ ಬಳಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆಚ್ಚಿನವರಿಗೆ ಇವೆಲ್ಲ 
ಭಾರವೆನಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತವೇ ಕಷ್ಟ ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಮೂಡುತ್ತದೆ. ಇದರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರೆ ಕಷ್ಟವೇ 
ಆಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 

ಮೊದಲ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಹತ್ತು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದೆ. 
ಈ ಪಾಠವನ್ನುಮಾಡಿ ಉಳಿದ ಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ, ಪಾಠಮಾಡದೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 
ಒಮ್ಮೆ ಹೀಗೇ ಆಯಿತು. ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸಂಜೆ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ, ೨೦೧೩ರಲ್ಲಿ, ಹನ್ನೆರಡು 
ದಿನಗಳ ಕಾಲ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಾಯಿತು. ಹತ್ತು-ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ದಿನವಿರಬೇಕು, ಇಡೀ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೇ 


"ಅಬ್ಬ! ಎಷ್ಟೆಲ್ಲ ನೆನಪಿಡಬೇಕು! ಇದೆಷ್ಟು ವಿವಿಧತೆ! ಎಂದು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಮುಖದಲ್ಲಿ, ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ 
ತಡೆಯಲಾಗದಿದ್ದಾಗ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ನನಗೆ ಸಂಶಯ ಬಂದು ಕೇಳಿದೆ, "ನೀವು ಮೊದಲೆರಡು ದಿನ 


ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲವೆ?'. "ನಿಜ, ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ” ಎಂದರು. ಉಳಿದವರನ್ನು ಕೇಳಿದೆ "ನಿಮಗೇನು ಅನಿಸುತ್ತೆ?'. "ನಮ್ಮ 


ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಇಂಥ ವೈವಿಧ್ಯಗಳಿವೆ. ಅವನ್ನು ಕಲಿತುಬಿಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಸುಲಭ ಎನಿಸಿವೆ, ಅಷ್ಟೆ'. ಈ 
ಮನೋಭಾವಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮೊದಲ ಪಾಠವನ್ನು ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಇದೀಗ ಸಂಸ್ಕೃತಪ್ರೇಮಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಈ ಪುಸ್ತಕವಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸಲಹುವ, ಬೆಳೆಸುವ, 
ತನ್ಮೂಲಕ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಹಾಗೂ ಭಾರತದೇಶದ ಸೇವೆ ಮಾಡುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ನಿಮ್ಮದು. 


ಪ್ರೊ. ತಿರುಮಲ ಪಿ. ಕುಲಕರ್ಣಿ 


ಯಾರಿಗಾಗಿ ಇದೆ ಈ ಪುಸ್ತಕ? 


ನೀವು ಈಗಾಗಲೇ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ್ದೀರಾ? 

* ನೀವು ಈಗಾಗಲೇ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಓದಿದ್ದೀರಾ? ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಆಸಕ್ತರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಡಿಮೆ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಕಲಿಸಲು ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬಳಸಿರಿ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಹೀಗೂ ಇರುವುದುಂಟು. 
ಒಂದು ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ತಂದೆ/ಅಜ್ಜ/ಅಣ್ಣ/ತಾಯಿ/ಇತ್ಯಾದಿ ಜನ ತಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಾಸಂಗ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಳೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಕಷ್ಟು ಸಾಧನೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಸಮೀಪದ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಕೆಲವರಿಗೆ, ತಮ್ಮ ಬಂಧುಬಾಂಧವರ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಅರಿಯುವ, ಅವರ 
On ಊ 
ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಸ್ಪಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಮುಂದುವರೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಅಭಿಲಾಷೆ ಇರುತ್ತದೆ. ನೀವು ಅಂಥವರ 
ಸಮೀಪದ ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದರೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷ. ನೀವು ಅವರ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಸಹಾಯದಿಂದ 


ಪೂರೈಸಬಹುದು. 
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* ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ತಿಳಿದಿದೆ, ಆದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಕಲಿಸುವ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸವಿಲ್ಲ - ಈ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದೀರೊ ? ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಪುಸ್ತಕದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಭಾಗ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾಪಕಭಾಗ ಎರಡನ್ನೂ ಓದುತ್ತಾ 
ಏನನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಓದಬಲ್ಲೆನೆಂಬ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಒಬ್ಬರೇ ಓದುವುದಕ್ಕಿಂತ ಇಬ್ಬರು ಸೇರಿದರೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಲಾಭಪದ. 
ಜ ಒಲ 

* ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಓದಿದ್ದೆ. ಈಗ ಮರೆತಿದ್ದೇನೆ. ಓದಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲ ಇದೆ - ಈ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯವರಾಗಿದ್ದೀರಾ? ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಪುಸ್ತಕ ಬಹು ಬೇಗ ನಿವಗೆ ಫಲ ನೀಡುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಒಳ್ಳೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಬಳಿ ಹೋಗಿ. ಇಲ್ಲಿನ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಮಾಡಿಸಲು ಹೇಳಿ. 


ಸಂಸ್ಕೃತ ತಿಳಿಯದವರೊ? 
* ಸಂಸ್ಕೃತದ ಬಗೆ ಕೇಳಿದೇನೆ. ಅದನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಆಸೆ ಇದೆ. ಕುತೂಹಲಿಯಾಗಿದೇನೆ, ಆದರೆ ಹೆಚು 
ಗಿ Q a ಎ ಚ 


ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಲಾರೆ. - ಈ ಮನೋಭಾವದವದವರಾಗಿದ್ದೀರಾ? ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಮೊದಲಪಾಠ ಮತ್ತು 
ಶಬ್ದ-ಸಂಧಿ-ಸಮಾಸಗಳ ಮೇಲ್ನೋಟದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಂದ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ 
ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಓದಿರಿ. ಎಷ್ಟೆಲ್ಲ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ನೋಡಿರಿ! ನಿಮಗೇ 
ಆ ಶ್ಹರ್ಯವಾದೀತು. 


* ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಉತ್ಕಟ ಆಸೆ ಇದೆ. ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ದ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಿ ಓದಬೇಕು? 
ಕಲ a एं & > न ८ ~ 


ಎಷ್ಟು ಕಾಲ ಓದಬೇಕು? ಎಂಬ ಚಿಂತೆ ಇದೆ - ಈ ಮನೋಭಾವದವದವರಾಗಿದ್ದೀರಾ? ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಪುಸ್ತಕ 
ಖಂಡಿತ ನಿಮಗೆ ಸಹಕಾರಿ. ಇಡೀ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಶಿಸ್ತಾಗಿ ಪಾಠ ಕೇಳಿ; ಇಲ್ಲಿನ ಅಭ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಮಾಡಿ. ವರ್ಗ 
ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಲಿತ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನಿಮಗಿಷ್ಟವಾದ ಗ್ರಂಥದ/ಗ್ರಂಥಗಳ ಪಾಠವನ್ನು 
ಕೇಳಿ. ನಾಲ್ಕಾರು ತಿಂಗಳಿಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ, ಇಡೀ ಪುಸ್ತಕದ ಪುನರಾವರ್ತನೆ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ. ನಿಮ್ಮ ಆಸೆ ಖಂಡಿತ 
ನೆರವೇರುತ್ತದೆ. 


ಶಾಲಾ-ಕಾಲೇಜು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 

ಮೂಲತಃ ಇದು ವಯಸ್ಕರ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ರೂಪಿತವಾದ ಪುಸ್ತಕ. ಆದರೆ, ವಿವಿಧ ಶಾಲಾ-ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಲವು ಸ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿರುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಇದು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾನು ಒಂದು ವಿಷಯ 
ಗಮನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣಸಂಬಂಧಿ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕಷ್ಟ ಎನಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಗದ್ಯ-ಪದ್ಯಗಳಿರುವ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಂಡಿರುವ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಶಬ್ದ-ಸಂಧಿ-ಸಮಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಗಟ್ಟಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ, ಆ ಪಾಠಗಳನ್ನೂ 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಓದಬಲ್ಲರಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲ, ಅವರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಮಂದಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಜೀವನದಲ್ಲೇ ತಮಗೆ 
ಇಷ್ಟವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಓದಬಹುದು. ಕೇವಲ ಒಬ್ಬ ೧೦ನೇ ತರಗತಿಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಗೆ 


ಪಾಠಮಾಡಿದಾಗ ಬಂದ ಪ್ರತಿಸ್ಪಂದನ ಹೀಗಿದೆ: “ಮೊದಲು ನಾನು ೧೨ಜಕ್ಕೆ ೧೦೦ ಅಂಕಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದು 
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ನಿರೀಕಿ ಸಿದೆ 


w Q 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ೧೨೦ ಅಂಕಗಳು ಬಂದವು. ನಿಮ್ಮ ಈ ಪಾಠಗಳಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆತ್ಮವಿಶ್ನಾಸ ಮತು 
००० & ವ ~ 


ಸಂಸ್ಕೃತದ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ' ಎಂಬ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಆಕೆಯಿಂದ ಬಂತು. 


ಒಂದು ಸೂಚನೆ - ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಉದ್ದೇಶ ಏನೂ ಅರಿಯದವರೂ ಅಥವಾ ಸ್ವಲ್ಪ ತಿಳಿದವರೂ ತಾವೇ 
ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಓದಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಲ್ಲ. ಅದು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವೂ ಅಲ್ಲ. 
ಹೊರತು, ಸಂಸ್ಕೃತದ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಇರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ, ಎಂಥವರೂ ಗುರುಗಳ ಬಳಿ ತಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರಂಥಗಳ ಪಾಠವನ್ನು, ಪ್ರತಿ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಅನೇಕರು ಈ 
ಪುಸ್ತಕದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಓದಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಾಠ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳ 
ಗುಂಪುಗಳ ಮೇಲೆ ಮಾಡಿದ ಹಲವು ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದ ಈ ಫಲಿತಾಂಶ ಸಿದ್ಧವೂ ಆಗಿದೆ. ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ನಿಮಗೆ 


ಸಂಶಯ ಬೇಡ. 


ಕಾಲದರ್ಶಿನಿ 

ಮತ್ತೊಂದು ಸೂಚನೆ - ಮೇಲಿನ ಫಲ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕಾಣಲು ಎಷ್ಟು ಸಮಯ ಬೇಕಾದೀತು? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಈ 
ಕಾಲದರ್ಶಿನಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಬಹುದು. ಮೊದಲ ೧೨ರಿಂದ ೧೫ಗಂಟೆಗಳು ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲು. ಈಗಾಗಲೇ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಪರಿಚಯ ಇರುವವರಿಗೆ ೧೦-೮-೬ ಗಂಟೆಗಳೂ ಸಾಕಾಗಬಹುದು. 
ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಮತ್ತು ಪುನರಾವರ್ತನೆಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿವೆ. ಇದರ ನಂತರ ಈ ಪಠ್ಯದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದೇ ಗ್ರಂಥದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸುಮಾರು ೫೦ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಪಾಠ ಕೇಳಲು ಸುಮಾರು ೬-೭ 
ಗಂಟೆಗಳು. ಇದಾದ ನಂತರ ೪-೫ ಗಂಟೆಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಪುನರಾವರ್ತಿಸಿದರೆ ಮುಂದೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಾಠಿಣ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪಾಠವನ್ನು ಕೇಳಬಹುದು. 


ಒಂದು ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ- ಈ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದು ಕಷ್ಟವಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಯ 
ಮೀಸಲಿಡುವುದು ಕಷ್ಟ, ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಹೇಳಿದ ಗೃಹಪಾಠ ತಪ್ಪದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡುಬರುವುದು ಕಷ್ಟ! 


ಈ ಮಾತು ನಿಮಗೆ ಅನ್ವಯವಾಗದಿರಲಿ. 
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परिशिष्टम्‌२ The Hindi translation of original Kannada preface. Translated by 
Mr. Nagaraj K., Bengaluru and Smt. Pooja Sahani, New Delhi 


उपयोग करने से पहले ...... 
हाँ ! यह पढने कि किताब नही हे. उपयोग करने की हे । 
पढने की इच्छा है- पर . . . 
बहुत लोग संस्कृत भाषा जानना गौरव की बात मानते है । 
संस्कृत पढने के इच्छुकों की कमी नहीं हे। पर साधक कम हें । 
प्रयास करने वालों मे “यह हम से नहीं होगा । संस्कृत मे नियम बहुत हैं; संस्कृत बहुत कठिन है 
कहकर बीच मे छोडने वाले ही अधिक है । 
बहुत समय सरल संस्कृत सीखकर बोलने वालों को भी शास्त्रीय संस्कृत लोहे के लगते हे । 
मैने सुना और देखा है - अनेक श्रद्धावान, ३५-४० की आयु में वेदांत का अभ्यास करने के उद्देश्य से 
गुरु के पास आते हैं । सप्ताह की छुट्टियों के दिन, दो या तीन घंटे, गीता या प्रकरण ग्रन्थों की पढाई शुरू 
होती हैं । कुछ दिनों के बाद ऐसा लगता है कि “गुरु से सुनी अपनी भाषा तो समझ आजाती है; परंतु हम 
मूल ग्रन्थ से समझ नहीं पा रहें हैं” । तब गुरु से संस्कृत सीखने की इच्छा प्रकट करते हैं । संस्कृत पाठ भी 
शुरु हो जाता है । सांप्रदायिक रीति से अकारांत-इकारांतादि, पुछलिंग-स्रीलिंग-नपुंसकलिंग शब्दों का 
परिचय, सवेनामों का परिचय, क्रियापदों, दशलकारों का परिचय, उसके साथ-साथ पाठ्यपुस्तक से पाठों का 
पढना आदि शुरू होता हे । ऐसे ही तीन चार महीनों के संस्कृत अध्ययन के पश्चात भी, मूलग्रंथों को 
समझना कठिन ही लगता है । कितने संधि और समास !? इस से आसक्ति कम होती दिखती है । जिसे के 
फलस्वरूप अधिगम में रुकावट आती हे; ओर एक दिन रुक जाती हे । परन्तु, कुछ लोग “जितना समझ 
सकों उतना ही सही” मानकर प्रयत्न करते रहते हैं । उनसे भी “मूल ग्रंथों को कितना समझा” - इस प्रश्न 
पर “थोडा थोडा” ही उत्तर मिलता है । इसमें से कुछ लोग सभी बाधाओं को पार कर आगे बढ़ते हैं व 
मूलग्रंथों को पढने की क्षमता पाते हैं । 
कुछ और वास्तविकताएं - आयुर्वेद, योग जेसे संस्कृत संबंधि क्षेत्रों में कार्य करने से अनेकों को 
मूलग्रंथ पढ़ने व उन में समाहित सूक्ष्मांशो को समझने व प्रचार करने की अभिलाषा है । पर संस्कृत कितना 
सीखें? कहां से सीखें? 
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बीते कुछ शतमानों मे भाषाशास्त्र (Linguistics) बहुत समृद्ध हुआ है | हमारे विश्वविद्यालयों के कई 
समर्थ विद्वानों ने नये नये संशोधन किए हैं । विश्व के अनेक विचारगोष्ठिया मे अपने विचार रखे हैं । परंतु 
चिता की बात यह है कि, उन में से बहुत लोग भाषाशाख््र के मूलव्यक्ति पाणिनि के योगदान के बारे मे 
मूलग्रंथ को नही पढ पाये हैं । किसी प्रसंग मे “इस विषय पर पाणिनि क्या कहते हैं?” पर समझने के लिए 
भी कोई रास्ता नहीं दिखता । फिर से वही प्रश्न “संस्कृत कितना सीखें? कहां से सीखें?” 
सपने 
इस परिप्रेक्ष्य मे क्या इस तरह के सपने देखना उचित होगा? 
वेदांत के प्रत्येक पाठक प्रति पद को समझकर पढता है । 
चरक-सुश्रुत ग्रंथों का संपूर्ण पांडित्य प्राप्त हजारों आयुर्वेद वेद्य होंगे । आयुर्वेद के सभी छात्र 
संस्कृत को अच्छी तरह से पढे व सीखे । राज्यशास्त्र में पि.एच.डि करने वाले कुछ संशोधकों मे कोटिल्य के 
विचारों का उल्लेख करने की क्षमता हो | हमारे वकीलों एवं न्यायाधीशों में, श्रीरामा जोइस के ग्रंथों मे 
उल्लिखित, स्मृतिग्रंथो से चुने अपूर्व वाक्यों का तात्पर्य समझने की क्षमता हो । 
इस प्रयत्न के बारे में 

यह पुस्तक इस दिशाः मे, भले ही पहला प्रयास न हो, पर एक नया प्रयास हे । कठिन मानी जाने वाली 
संस्कृत को सरलता व सहजता से सिखाने का प्रयास हे । अब तक संस्कृत सिखाने के लिए प्रकाशित 
पुस्तकों के यह एक पूरक ग्रंथ | 
सरल-कठिनसंस्कृत क्या है? 

१९९७ से दो वर्ष हैदराबाद के केन्द्रीय विश्वविद्यालय में कंप्यूटर के विशेष शिक्षण काल में किसी लेख 
मे मैने पढा था कि विदेश में वैद्य और इंजीनियर विद्यार्थियों को, जिन्हे अंग्रेजी नही आती, उन्हे दो-चार 
महिनों में अग्रेजी सिखाकर अगले चार-पांच वर्ष, वहां के विद्यार्थियों की तरह उन्हे सक्षम बनाया जाता है । 
यह विचार हमेशा एक कीडे की मेरे दिमाग में रहा कि क्यों न संस्कृत-कन्नड भी इसी प्रकार सिखा सकें? 

२००७ में चार साल केंद्र सरकार द्वारा प्रायोजित “Preparing Tool kit for Sanskrit 
and Sanskrit- Hindi Machine Translation” की योजना (Project) श्रीमति अंबा कुलकणी, 
संस्कृत विभाग, केंद्रिय विश्वविद्यालय, हेदराबाद, के नेतृत्व मे चली । बेंगळूरु केंद्र का मे संयोजक रहा । 
इस में संस्कृत भाषा विश्लेषण के लिये अनेक उपकरण तैयार हुए । (अधिक जानकारी के लिए कृपया - 


http:/ /sanskrit.uohyd.ernet.in/ 50] देखे) इस से ऐसा लगा कि इस उपकरणों की सहायता से 
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“वेदांत संस्कृत” पठ्य पुस्तक की रचना की जा सकती हे । इस सोच के बारे में मेने DIT 
(Deportment of Information & Technology) में अपना प्रस्ताव रखा ओर अच्छी प्रतिक्रिया 
भी मिली । 
प्रायोगिक तौर पर 17/57 में काम करने वाले वासुदेव, श्रीवत्स, वेणुगोपाल, विजयसारथि और 
सुमंत इन पांच व्यक्तियों को पढ़ाया गया । बहुत प्रचलित 95% से अधिक आने वाले, 
दाब्द-अव्यय-संधि-समास-कियापदों और अन्य भाषासंबंधि wail को पढाया गया | इससे यह सिद्ध हुआ 
कि इस क्रम में पढने वालों को कम समय में अधिकाधिक मात्रा में संस्कृत समझने की क्षमता प्राप्त हो सकती 
ह्‌। 
आगे 2013 में IIT Bombay मे आयोजित अंतराष्ट्रीय विचारगोष्ठी मं “वेदांतसंस्कृतम” नाम के 
शीर्षक से अपना प्रबन्ध प्रस्तुत किया | “आसक्त लोगों को अठारह घंटों में अत्यावश्यक संस्कृत सिखाया 
जा सकता है” इस का प्रस्ताव रखा । इसके पश्चात आगे चलकर अनेक आसक्त लोगों को इस पद्धति से 
पढ़ाया गया | उनके विचारों को संग्रहित कर अज की इस स्थिति को इस पुस्तक के रूप मे लाया गया है | 
आकंडों की दुनिया 
उन आकंडों से प्राप्त जानकारी इस पुस्तक की जान हे । कुछ स्वारस्यमय प्रकरण आकडो व उनके 
आघार पर संग्रहीत कमों के बारे में कुछ स्थूल विचार - 
० अकारांत-हलंत शब्दों के एकवचन, षष्ठी-सप्तमी बहुवचने 65% He है; कुछ 18 शब्दों का परिचय 
पर 98% शब्दों का प्रारंभिक पाठ समझ सकते है | 
० दस संधिया 98% व्याप्त हे | सामान्यतः अतं मे सिखाई जाने वाली विसर्गसंधि 46% व्याप्त है | 
७ बहुब्रीहि का प्रयोग संस्कृत के अलावा अन्य भारतीयभाषाओं में न होने के कारण उन पर 
विशेषकर ध्यान देना हे । 
० उपपद्‌ समास को आजकल के पठ्यक्रम मे उतना महत्व नही मिलता; परन्तु वे अधिक मात्रा में 
प्रयुक्त होते हें । | 
° हर व्यक्ति अपना मातृभाषा के परिचित होता हे । पर संस्कृत में कुछ भिन्न शेलियां | उदा- सति 
सप्तमी, कृदंतयोग होने पर षष्ठी। इन सब का परिचय कराने के लिये विशेष अध्याय जोडा गया है। 
° द्विवचनों का प्रयोग बाकी की तुलना में कम होने के कारण उन्हे दूसरे स्तर पर सिखाया जा सकता 
al 
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० इस पुस्तक मे ऊकारांत शब्द, ए्टत्वसंधि, द्विगुसमास आदि का प्रस्ताव नही है । इसलिये केवळ 
यही पुस्तक पर्याप्त हे; ऐसा नहीं कहा जा सकता, अन्य पुस्तकें भो आवश्यक है | 

एक और मुख्य अंश - व्याकरण की सहायता से भाषा को सिखाते समय विशेषण-विशेष्य, 
विभक्ति-वचन, क्तृ-कमं . . . आदि बहुत नये विचारों/पदों का प्रयोग करना पडता है | उससे पाठक को 
भाषा कठिन लगती हे । उस समस्या को दूर करने हेतु इस पुस्तक में एक विशेष कम का उपयोग किया 
गया हे । 

पहले अध्याय में कुछ अशों को कन्नड/हिदी/ अंग्रेजी उदाहरणों से परिचित किया गया हे । इस 
अध्याय को पढाकर या न पढाकर सिखाने से व्यत्यास होता हे । वर्ष 2013 में कर्नाटक संस्कृत 
विश्वविद्यालय के संध्या कालेज में बारह दिन इस पाठ्यक्रम का प्रयोग हुआ । प्रायः दसवे या ಇತಿ दिन 
पूरी कक्षा मे वयस्क विद्यार्थियों में सिफ एक “बाप रे! कितना सब याद रखना पडता है । कितनी विविधता 
हे” इस भाव का आभास अपनी आखों से, मुखभाव से और कभी-कभी शाब्दों में भी व्यक्त कर रहे थे | 

मैंने पूछा-“क्या आप पहले दो दिन आये नहीं थे?” तो उत्तर मिला “हाँ हम नही आये थे” । मेंने 
अन्यविद्यार्थियों से पूछा तो उन्होने कहा कि “हमारी भाषा में भी इस तरह की विविधता है, उनको पढने के 
उपरांत, यह कुछ सरल लगती है ।” बस, इसी मनोभाव लाने के लिए ही प्रथम पाठ की रचना की गयी है | 

अब आप के हाथों मे यह पुस्तक है | इस का उपयोग करें, बढाएँ और इसके हारा संस्कृत ओर भारत 


की सेवा करें । 


प्रो. तिरुमल पि कुलकर्णी 
tkulakarni@gmail.com 
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किसके लिए यह पुस्तक 


क्या आप संस्कृत जानते हैं? 

* अगर आप संस्कृत जानते हैं तो कम समय मे दूसरों को संस्कृत सिखाने के लिए इस पुस्तक का 
प्रयोग करें । | 

* अगर आपको लगता हे कि आप संस्कृत जानते हे पर आत्मविश्वास की कमी है, तो इस पुस्तक के 
विद्यार्थी एवं अघ्यापक भाग दोनों को पढकर आत्मविश्वास प्राप्त करे । यदि दो व्यक्ति मिलकर पढे तो अधिक 
लाभ होगा । 

* प्रोढशाला मे संस्कृत सीखी थी । अब भूल गए हें | पर पढने की इच्छा रखते हैं - तो इस पुस्तक को 
लेकर संस्कृत अध्यापक के पास जायें, इन अध्यायों को पढे । 
क्या आप संस्कृत नही जानते | 

* संस्कृत के बारे में सुना हे । उसे सीखने की इच्छा हे । पर अधिक प्रयास नहीं कर सकते । यह 
मनोभाव रखने वाले, इस पुस्तक के पहले पाठ और शब्द-संघि-समास आदि का परिचय अध्यापकों से प्राप्त 
करें। अतं मे दिए गए छोकों को अध्यापक के मार्गदर्शन मे पढे। आप इतना कुछ समझेंगे कि आश्चर्य होगा। 

* संस्कृत सीखने की उत्कट अभिलाषा है । श्रम करने की इच्छा भी हे । पर कहाँ ? कितने समय तक 
पढें ? इस मनोभाव वालों के लिए यह पुस्तक अवश्य सहायक हे । संपूर्ण पुस्तक को शिष्टता से सुने । दिए 
गए अभ्यासों को पूर्ण करे । वर्ग के समाप्त होते ही, आपके अपेक्षित ग्रंथों का पाठ सुने । हर तीन-चार माह 
में पुनरावर्तन करे, आप की इच्छा पूरी होगी । 
शाला और कालेज विद्यार्थियों केलिए 

यद्यपि यह पुस्तक वयस्कों के लिए बनाया गया हे । लेकिन पाठशाला और कालेज विद्यार्थियों के लिए 
भी यह उपयुक्त है । मेरी समझ के अनुसार, प्रस्तुत में, विद्याथि लोग व्याकरणसंबंधि पाठों को समझने में 
कष्ट नही उठाते हैं । लेकिन गद्य-पद्यात्मक पाठों को वे आत्मविश्वास के साथ नहीं पढ रहे हैं । यदि यहां 
दिखाये गये अधिकोपयुक्त शब्द-संघि-समास आदियों को उन्हे पहले पढाया गया तो उन के आत्मविश्वास 
बढ जाता है । अब तक सिर्फ एक विद्यार्थिनी इन पाठों को पढी हे । “पहले, मे १२५ में १०० मार्क्स प्राप्त 
करने की प्रतीक्षा रखी थी । जब इन पाठों को पढा तो मेरी समझ बढी । उस के कारण परीक्षा में मुझे १२० 
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मार्क्स मिले” यह उस की प्रतिक्रिया थी । आश्चर्य की बात यह है कि वही विद्यार्थिनी, अनघा ने, इस पुस्तक 
का मुखपुट का निर्माण की है | 

एक सूचना - इस पुस्तक का उद्देश्य, स्वयं संस्कृत ग्रंथों को पढकर समझना नही है । और न ही वह 
उतना सुलभ हे । कितु, गुरु जब संस्कृत सिखाते हैं, तब, छात्र हर एक शब्द को समझे, यह उद्देश्य हे । 
अनेक समूहों पर किए गए प्रयोगों से यह फल सिद्ध हुआ हे । इसमें संदेह नहीं हे । 
काल दर्दिनी 

एक और सूचना - उपरि उक्त फल प्राप्त करने के लिए कितना समय लगेगा ? इस प्रश्न के लिए यह 
कालदर्शिनी मार्गदर्शक बन सकती हे | पहले 12 से 15 घंटों में इस पुस्तक को पूर्ण करने के लिए । संस्कृत 
जानने वालों को 10-8-6 घंटे भी पर्याप्त होंगे । इस समय में पाठ और पुनरावर्तन भी है । इसके पश्चात्‌ ग्रंथ 
के अनुष्टुप्‌ छंदस्‌ के 50 छोकों का पाठ सुनने के लिए 6-7 घंटे । इसके पश्चात्‌ 4-5 घंटे फिर से पुस्तक के 
पुनरावर्तन के लिए | उसके बाद अधिक कष्ट के बिना दूसरे ग्रंथों को सुना जा सकता है | 

एक और सत्य यह है कि इस पुस्तक को पढना कठिन नही है । कितु, इसके लिए समय निकालना, 
अध्यापकों द्वारा करे गए पाठों को घर में बिना चूके करना कठिन है ! 

यह आप को अन्वय न हो ! 
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परिशिष्टम्‌ ३ अतिप्रमुखाः धातवः तथा तेषां प्रमुखतिङन्त-कृदन्तरूपाणि 


आहत्य ७५०+ प्रयोगान्‌ स्वीकृत्य इयं पट्टिका निर्मिता | आदिमसझा ७५०प्रयोगेषु धातुः कतिवारं 
प्रयुक्तः इति सूचयति । 
११ डु धाञ्‌ = धारणपोषणयोः, ज्ञा = अवबोधने 
१० भू = सत्तायाम्‌, गछ्लु = गतो 
९ eR = प्रेक्षणे 
८ ष्ठा = गतिनिवृत्त , श्रु = श्रवणे , युजिर्‌ = योगे , डु कृञ्‌ = करणे , इण्‌ = गतो 
७ लिख = अक्षरविन्यासे , बूञ्‌ = व्यक्तायां वाचि , णीञ्‌ = प्रापणे , डु दाञ्‌ = दाने , आएु = व्याप्तो 
६ वृतु = वर्तने , विद्‌ = ज्ञाने , वद्‌ = व्यक्तायां वाचि 
५ रक्ष = पालने , पद = गतो , ग्रह = उपादाने , आस = उपवेशने 
४ हृञ्‌ = हरणे , षदुलू = विशरणगत्यवसादनेषु , रुह = बीजजन्मनि प्रादुर्भावे च , भाष = व्यक्तायां 
वाचि, प्रच्छ = ज्ञीप्सायाम्‌ , eg = गतौ , धृञ्‌ = धारणे , धावु = गतिशुद्योः , दिश = अतिसर्जने , तृप = 
प्रीणने , डु लभष्‌ = प्राप्तौ , चिति = स्मृत्याम्‌ , चक्षिङ्‌ = व्यक्तायां वाचि , इष = इच्छायाम्‌ 
३ सृज = विसर्गे , एज = स्तुतौ , षान्त्व = सामप्रयोगे , शिक्ष = विद्योपादाने , ae = शक्तौ , वह = 
प्रापणे , लल = ईप्सायाम्‌ , रभ = राभस्ये , मन = ज्ञाने , भुज = परिपालनाभ्यवहारयोः , gg = गतौ , तप 
= ऐश्वर्य , तृ = ुवनतरणयोः , जनी = प्रादुर्भाव , BY = सामर्थ्ये , कमु = पादविक्षेपे , कृष = विलेखने , 
कस = गतो , ओ हाक = त्यागे , इष = गतो , इङ्‌ = अध्ययने , अर्थ = उपयाञ्चायाम्‌ 


नवगणानाम्‌ अतिप्रमुखधातवः 


अदादिः ७१ अत्ति, हन्ति, आस्ते, स्तौति, बवीति-बूते, एति, शास्ति, याति, वाति, भाति, स्नाति, पाति, 
माति, वेत्ति, सूते, शेते, अधीते, (रोदिति, स्वपिति, श्वसिति, अनति 1) दोग्धि-दुग्धे, चष्टे, ईष्टे 
यौति, रौति, ऊर्णोति-ऊर्णुते, 
जुह्दोत्यादिः २३ जुहोति, ददाति, दधाति, बिभेति, बिभर्ति, जहाति | एतेष प्र पु बहुकचने ಇಗ न 
भवति- gala, ददति, दधति, बिभ्यति, बिभ्रति, जहति । 
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दिवादिः ४० दीव्यति, नृत्यति, मन्यते, जायते, विद्यते, बुध्यति, पद्यते, कुध्यति, शाम्यति, श्राम्यति, हृष्यति, 
कुप्यति । त्रस्यति, सूयते, दूयते, प्रीयते, पूर्यते, तप्यते, क्लिश्यति, युध्यति, शुध्यति, तृप्यति 
दृप्यति, भ्रंश्यते, क्षुभ्यति | 

स्वादिः ३३ सुनोति, आप्नोति, शक्रोति, वृणोति, दुनोति, चिनोति, धुनोति । 

तुदादिः १५६ तुदति, पृच्छति, स्पृशति, नुदति, क्षिपति, कृषति, जुषति, विन्दते | 

रुधादिः २५ रुणद्धि-रुन्धे, भिनत्ति-भिन्ते, छिनत्ति-छिन्ते । युनक्ति-युङ्के, पिनष्टि-पिषटे, भुनक्ति-भुङ्के | 

कथादिः ६१ कीणाति, जानाति, बघाति, गृह्णाति, अश्नाति । प्रीणाति, पुनाति, लुनाति, मश्नाति, ग्रथाति 


4 


पुष्णाति, स्तृणाति । 

तनादिः १० तनोति, करोति । 

चुरादिः ४८२ चोरयति, लक्षयति, पीडयति, चूर्णयति, सान्त्वयति, मण्डयति, पालयति, मन्त्रयति, भर्त्सयति, 
भूषयति, मोदयति, पोषयति, पूरयति, अर्चयति, वर्जयति, अहंयति, ग्रथयति, मार्गयति, 
गवेषयति, गणयति, कथयति, सूचयति, सभाजयति, ध्वनयति, अर्थयति, सूत्रयति, मूत्रयति, 
दण्डयति, सुखयति, दुःखयति, नि-रूपयति, वर्णयति | 


धातुभिः सह उपयुज्यमानाः उपसर्गाः 
उपसगे धात्वर्थो बलादन्यत्र नीयते | प्रहारआहार-सहार.बिहार-परिहार-वत्‌ ॥ 
प्र, वि, आड़, सम, उत, नि, निर्‌, अधि, उप, अभि, प्रति, अव, अनु, अप, अति, परि 
लड्‌-लुङ्लकारयोः उपसर्गयोजने सन्धिः भवति - अनु+अभवत्‌ = अन्वभवत्‌, प्रति+अपादयत्‌ = 
प्रत्यपादयत्‌ | अप्रार्थयत्‌ * | प्रार्थयत्‌ ४ 
क्कचित्‌ उपसर्ग्दयं भवति - 
समापतेत्‌- सम+आडू+पत्लु-गतौ समाश्रये- सम+आडू+श्रिजू-सेवायाम्‌ 
व्यतिषजति - वि+अति+षञ्जसङ्गे समुन्मीलाति- सम्‌+उत्‌+मील= उन्मीलने 
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मूलघातुतः विलक्षणरूपवन्ति क्रियापदानि 


ल्टः लिट्‌ विधिलिडू 
बहुवचनं | 


ब्रुवन्ति, 


छा=गतिनिवृत्तौ तिष्ठति तिष्ठन्ति तस्थौ RE 
प्रमुखतिङन्त कृदन्तानि 


अधः उपविशतिधातूनां पुरतः तिङन्तरूपाणि दर्शितानि । तिङन्तेषु लट्‌-लिट्‌-लुड्‌-लकाराणां 
रूपाणि दत्तानि | यस्य प्रसिद्धिः नास्ति सः लकारः न दशितः | लट्‌-लकारस्य रूपेण 
लोट्‌्-लङ्‌-विधिलिङ्‌्-रूपाणि ऊहयितुं शक्यन्ते | तत्कमः कियपदपाठात्‌ ज्ञातुं शक्यते | 

तत्पुरतः तत्तद्धातूनां प्रसिद्ध-प्रमुखकृदन्तपदानि दर्शितानि । तत्रत्यसुबन्तानां सतरीलिङ्गरूपाणि ज्ञातुं 
`कृद्न्तरूपपरिचयः' इति पाठं पर्यत | अत्र एतत्प्रत्ययान्तानि पदानि दर्शितानि - 


क्त-क्तवतु-शत्‌-त्तवा-ल्यप्‌-तुमुन-अनीयर-क्तव्य-यत्‌-ण्यत- ल्युट्‌(अन)-क्तिन्‌(ति)-तृच-ण्बुळ्‌(अक) 
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प्रसिद्धानि लट्‌ लिट्‌-लुड्‌-रूपाणि 
करोति/कुरुते, चकार/ चके, 


अकार्षीत्‌ 


डु कृञ्‌ = करणे कृतं, कृतवान्‌, कुवन्‌, कृत्वा, Hd, 
करणीयं, कर्तव्यं, कार्य, कृतिः, कर्ता, 
कारकः 

गतः, गतवान्‌, गच्छन्‌, गत्वा, निगत्य, 


गन्तुं, गन्तव्यं, गम्यं, गमनं, गतिः 


7 = गतो गच्छति, जगाम, अगमत्‌ 


TRR = प्रेक्षणे पश्यति, ददशा, अद्राक्षीत्‌ 


नूञ्‌ = व्यक्तायां वाचि | आह-ब्रवीति, उवाच, अवोचत्‌ 
भू = सत्तायाम्‌ भवति, बभूव, अभूत्‌ 
ज्ञा = अवबोधने जानाति 
ष्ठा = गतिनिवृत्तौ तिष्ठति, तस्थौ 
शरु = श्रवणे श्रृणोति, शुश्राव, अश्रोषीत्‌ 

श्रोतव्यं, श्रवणं, श्रोता 
णीञ्‌ = प्रापणे नयति/ नयते, निनाय/निन्यें, नीतं, नीतवान्‌, नयन्‌, नीत्वा, आनीय, 


दृष्टः, CEA, पश्यन, दृष्टा, सन्द्रश्य, 
दरु, द्रष्टव्यं, दर्शनं, हृष्टिः, दरष्टा 

ತಕ್ಕ್‌ उक्तवान्‌, बुवन्‌, उत्तवा, वक्तुं, 
वक्तव्यं, वचनं, उक्तिः, वक्ता, वाचकः 
अनुभूतं, अनुभूतवान, भूत्वा, अनुभूय, 
भावः 

ज्ञातं, ज्ञातवान्‌, ज्ञात्वा, ज्ञातुं, ज्ञातव्यं, 
ञेयं, ज्ञानम्‌ 
स्थितः, स्थितवान्‌, तिछन्‌, स्थित्वा, 


प्रस्थाय, स्थातुं, स्थातव्यं, स्थितिः 
श्रुतं, श्रुतवान, श्रण्वन, श्रुत्वा, श्रोतुं, 


अनेषीत्‌ नेतुं, नेतव्यं, नेता 


अस = भुवि अस्ति, बभूव, अभूत्‌ सन्‌ अन्यत्‌ भूधातुवत्‌ 
ag = शक्तौ शाक्नोति/ शक्कुते, शशाक शाक्तः, शक्तवान्‌, शाक्तिः 
आए = व्याप्तो आम्नोति/ आप्नुते, आप प्रप्त, प्राप्तवान, प्राप्य, प्राप्तुं, प्राप्तव्यम्‌ 


ऽ अपहृत्य ಡ್ಡ 
हज = हरणे हरति/हरते, जहार/जहे, अहार्षीत्‌ | अपहृतं, हृतवान, हृत्वा, , हुं 
हरणं, हता 
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ग्रह = उपादाने गृह्णाति/ गृह्णीते, जय्राह/ जगृहे, गृहीतं, गृहीतवान, ग्रहीतुं, गृहीत्वा, 

अग्रहीत्‌ निगृह्य, ग्रहणम्‌ 

हन्ति, जघान, अवधीत्‌ हतः, हतवान्‌, हत्वा, निहत्य, हन्तुं, 
हन्तव्यं, हननम्‌ 

लिखति, लिलेख, अलेखीत्‌ लिखितं, लिखितवान्‌, लिखन्‌, 


लिखित्वा, विलिख्य, लेखनम्‌ 


हन = हिसागत्योः 


लिख = अक्षरविन्यासे 


रक्षितं, रक्षितवान्‌, रक्षन्‌, रक्षित्वा, 
संरक्ष्य, रक्षणीयं, रक्षणं, रक्षकः 


रक्षति, ररक्ष 


उपदिष्टं, उपदिष्टवान्‌, दिशन्‌, 
उपदिश्य, उपदेष्टुं, उपदेष् व्यं, 


दिश = अतिसर्जने | दिशति, Ram, अदिक्षत्‌ 


उपदेश्यम्‌ 


जीव = प्राणधारणे 


जीवितः, जीवितवान्‌, जीवन, 
उपजीव्य, जीवितुं, जीवनम्‌ 


जनी = प्राटुभावे जातः, जातवान्‌, जनित्वा, जन्यः, 


जननं, जनकः 


विश = प्रवेशाने विशाति, विवेश, अविक्षत्‌ प्रविष्ट, प्रविष्टवान्‌, विशन्‌, प्रविश्य, 
प्रवेष्टम्‌ 
पीतं, पीतवान्‌, पिबन्‌, पीत्वा, निपीय, 
पातुं, पानीयं, पेयं, पानम्‌ 
दत्तं, दत्तवान, ददत, दत्वा, प्रदाय, 


दातुं, दातव्यं, देयं, दानम्‌ 


पिबति, पपो 


डु दाज्‌ = दाने ददाति/दत्ते, ददौ, अदात्‌ 
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परिरिषष्टम्‌४ Statstics एतत्पुस्तकस्य मूलभूताः आवृत्तयः 
Total words of five Vedanta texts - 40000. 


Uniq words - 7000 


6060 नामपदानि 338 अव्ययानि 273 कियापदानि 


Among the nAmapada-s end-letter (anta) freq. 


हलन्तानि 450+ 


ए लन ल 


Linga freq. 


921 पुं-नपुं | 650 स्री | 129 पुंख्री 


Vachana freq. 
4170 वचनम्‌ः1 598 वचनम्‌;3 
Vibhakti freq. 

2028 1 976 समास-पूर्वपदानि 

464 2 436 6 

372 3 369 7 


297 5 49 4 
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परिशिष्टम ५ Feedback 00 7188108113 Samskrita (521812 Kathina-Samskrita 
was earlier named as Prayogika Samskrita) 


संस्कृत प्रायोगिक शिक्षणम्‌ 


e It was essential. The concept is very good. 

e It helps the beginners, learning Sanskrit, to gain confidence, to continue 
the subject and remove the misconception that Sanskrit is a difficult 
subject, which is the main cause for not taking up the subject. 

e Jt was a wonderful experience. In a very short time, a lot has been 
taught, covering the most common language. 

e It was not just interesting, but it also helped us realize our potential to 
learn Sanskrit. 

संस्कृतव्याकरणाभ्यास: / उपयोगः 

e This will help to form sentences. Grammar is a very important part of 
the language. 

e 


Sanskrit grammar helps to understand the compound words extensively 
used in Sanskrit language and root words, suffixes, vibhakti etc. which 
is the key to learn Sanskrit language in a short span of time. 

Grammar in any language is considered difficult and also boring. But a 
sound knowledge of the grammar is the firm foundation of any 
language. More so Sanskrit, the mother of all languages. 


I am confident now, to identify various aspects of grammar. 
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e I used to do some basic mistakes, but I learnt that focus is very precise 


on the most important aspects of grammar. 


प्रवाचकानां पाठनक्रमः 


e DrKulkami has put lots of effort to teach the subject in a simplified 
manner. 

e The teaching method is very good and the effort put behind to prepare 
the teaching material is applaudable and worth appreciating. It is 
simplified to a large extent to make the students understand the subject. 

e It was a unique teaching. The essence of grammar, keeping day to day 
and common use of words and sentences, was a different kind of 
pleasant experience. 

e Well designed programme to help us understand with good interaction. 

e This is the most useful thing we have received. Can be used until a good 


grip of grammar is attained. 


उपकरणानि / अवगमनम्‌ 


e The oldest language with the latest technology - a proper blend to give 
the best in the present days. The printed handouts tabulating the sandhis, 
samasas, kriyapadaas is very helpful. 

० Tools used, such as the presentation, were helpful in quick 


understanding. 


० 1 understood all aspects quite well; but I think they will be clearer when 


we start reading the Kaavya, Grantha etc. 
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परिशिष्टम्‌ ६ 


The questionnaire we used to give before starting the course is below. 
This will help to understand the background of the students. Based on the 
answers teacher can design different model for different groups. 


1. Name 
2. Age/Date of birth 
3. Education 
4. Occupation 
5. Have you studied Sanskrit earlier? (Yes or No) > 
If the answer is Yes. 
A. Give the details. | 
8. Give some sentences from Sanskrit text which you can understand easily. 


C. Give some sentences from Sanskrit text which you wish to understand but 
can't understand. 


6. Verities of people come to study Sanskrit are - 

a. Curious not serious. (This type of people don't wish to go deeply. Not 
interested in doing/finishing home works.) 

b. Serious not devoted. (Start very well. Due to many 'reasons' can't give 
much time to do home works.) 

c. Devoted till classes end. (What ever be the circumstances do all pre and 
past requisites of Prayogika Samskrita Classes.) 

d. Wish to go further. (After finishing the PS classes wish to go on studying.) 

To which category do you think you belong? Be frank. The choice doesn't 


indicate any level or grade. Your answer helps us to design the classroom 
environment. a/b/c/d 


7. What do you expect from attending ‘Sarala Kathina-Samskrita' 


(Simple Tough Sanskrit) classes? 
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परिशिष्टम्‌ ७ सुभाषितानि 

अतिसरलसुभाषितानि 

1 अधिकस्य अधिकं फलम्‌ 2 गहना कर्मणो गतिः 

3 जीवो जीवस्य जीवनम्‌ 4 नमो भगवते वासुदेवाय 
5 नमः शिवाय 6 यथा बीजं तथा अङ्कुरः 
7 यथा राजा तथा प्रजा 


8 उदये सविता रक्तो रक्तश्च अस्तमने तथा | सम्पत्तौ च विपत्तो च साधूनामेकरूपता ॥ 
9 गुरुशुश्रूषया विद्या पुष्कलेन धनेन वा । अथ वा विद्यया विद्या चतुर्थी नोपलभ्यते ॥ 
10 गुणी गुणं वेत्ति न वेत्ति निर्गुणः बली बलं वेत्ति न वेत्ति निर्बलः | 

पिको वसन्तस्य गुण न वायसः करी च सिहस्य बलं न मूषिकः ॥ 


11 येन केन प्रकारेण यस्य कस्यापि देहिनः | सन्तोषं जनयेत्‌ प्राज्ञः तदेव ईश्वरपूजनं ॥ 


सरलसुभाषितानि 
12 अहिंसा परमो धर्मः 


13 अपि स्वर्णमयी लङ्का न मे लक्ष्मण रोचते | जननी जन्मभूमिः च स्वर्गात्‌ अपि गरीयसी ॥ 
14 उद्यमः साहसं धैर्य बुद्धिः शक्तिः पराक्रमः | षड्‌ एते यत्र वतन्ते देवः तत्र सहायकृत्‌ ॥ 
15 प्रथमे नार्जिता विद्या, द्वितीये नार्जितं धनम्‌ | तृतीये नाजितं पुण्यं चतुर्थे किं करिष्यति ॥ 


16 कालाय तस्मे नमः 
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17 जलबिन्दुनिपातेन क्रमशः पूर्यते घटः 

18 तृणादपि लघुस्तूलस्तूलादपि च याचकः | वायुना कि न नीतोऽसौ मामेयं प्रार्थयेदिति ॥ 

19 आपदि मित्रपरीक्षा शूरपरीक्षा रणाङ्गणे भवति | विनये वंशपरीक्षा शीलपरीक्षा धनक्षये भवति ॥ 
20 सर्वत्र देशे गुणवान्‌ शोभते प्रथितो नरः । मणिः शीर्षे गले बाहौ यत्र कुत्रापि शोभते ॥ 

21 शतेषु जायते शूरः सहस्रेषु च पण्डितः । वक्ता रशसहसेषु दाता भवति वा न वा ॥ 

22 नागुणी गुणिनं वेत्ति गुणी च गुणमत्सरी । गुणी च गुणरागी च विरलः सरलो जनः ॥ 

23 सुखार्थिनः कुतो विद्या नास्ति विद्यार्थिनः सुखम्‌। सुखार्थी वा त्यजेद्विद्यां विद्यार्थी वा सुखं त्यजेत्‌ ॥ 
24 मूखंस्य पञ्च चिह्वानि गवो दुर्वचनं तथा | कोधश्च रृढवादश्च परवाक्येष्वनादरः ॥ 

25 इतो भ्रष्टः ततो भ्रष्टः 

26 क्षणशः कणशश्चैव विद्यामर्थं च साधयेत्‌ । क्षणत्यागे कुतो विद्या कणत्यागे कुतो धनम्‌ ॥ 
27 चक्रवत्‌ परिवर्तन्ते दुःखानि च सुखानि च 

28 ೫% नेव गजं नेव व्याघ्रं नेव च नेव च । अजापुत्रं बलिं दद्याद्देवो दुर्बलघातकः ॥ 


rr a 
29 मनस्यन्यद्दचस्यन्यत्कायमन्यद्‌ दुरात्मनाम्‌ | मनस्यक वचस्यक कमण्यक महात्मनाम्‌ ॥ 


30 केझावं पतितं दृष्टा पाण्डवा हर्षनिर्भराः | 
रुदन्ति कौरवाः सर्वे भो भो केशव केशव ॥ 


[आपातार्थः महाभारतकथाविरुद्धः | के (=जले) शवं दृष्टा, पाण्डवाः (= केचन पक्षिणः ये दीर्घ डयितुं 
प्रभवन्ति ते) हर्ष प्राप्तवन्तः | कौरवाः (= केचन पक्षिणः) रुरुदुः (रोदनं कृतवन्तः) |] 


~ 
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31 परोपकाराय फलन्ति वृक्षाः परोपकाराय वहन्ति नद्यः | 

परोपकाराय दुहन्ति गावः परोपकारार्थमिदं शारीरम्‌ ॥ 

बूः टया 

32 मातृदेवो भव | पितृदेवो भव | आचार्यदेवो भव । अतिथिदेवो भव । (7 el 
33 अहं च त्वं च राजेन्द्र लोकनाथावुभावपि | बहुब्रीहिरहं राजन्‌ षष्ठीतत्पुरुषो भवान्‌ ॥ 
34 काव्यशास्त्रविनोदेन कालो गच्छति धीमताम्‌ 
35 पुस्तकस्था तु या विद्या, परहस्तगतं धनम्‌ । कार्यकाले समुत्पन्ने, न सा विद्या न तद्धनम्‌ ॥ 
36 मार्गारब्धाः सर्वयल्लाः फलन्ति | 
37 अष्टादशपुराणेषु व्यासस्य वचनद्वयम्‌ | परोपकारः पुण्याय पापाय परपीडनम्‌ ॥ 
38 आत्मनो मुखदोषेण बध्यन्ते शुकसारिकाः | बकाः तत्र न बध्यन्ते मौनं सवार्थसाधनं ॥ 
39 अकृत्वा परसन्तापं अगत्वा खलमन्दिरम्‌ | साधोमार्गमनुसृत्य यत्‌ स्वल्पमपि तद्‌ बहु॥ 
40 अमन्त्रमक्षरं नास्ति नास्ति मूलमनोषधम्‌ | अयोग्यः पुरुषो नास्ति योजकस्तत्र दुर्लभः ॥ 
41 अधिगत्य गुरोज्ञानं छात्रेभ्यो वितरन्ति ये । विद्यावात्सल्यनिधयः शिक्षका मम देवतं ॥ 
42 अर्घ दानववैरिणा गिरिजयाऽप्यर्ध हरस्याहृतं देवेत्थं धरणीतले स्मरहराभावे समुन्मीलति | 

गङ्गा सागरमम्बरं शशिकला नागाधिपः क्ष्मातलं सर्वज्ञत्वमधीश्वरत्वमगमत्‌ त्वाँ, मां च भिक्षाटनम्‌ ॥ 
43 न कूपखननं युक्त प्रदीप्ते वह्निना गृहे 
44 द्वात्रिशदृशनद्वेषिमध्ये भ्रमसि नित्यशः | तदिदं शिक्षित केन जिह्वे सञ्चारकोशलम्‌ ॥ 


45 यस्य नास्ति निजा प्रज्ञा केवलं तु बहुश्रुतः । न स जानाति शाख्र्थ दर्वी सूपरसानिव ॥ 
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46 अयं निजः परो वेति गणना लघुचेतसाम्‌ । उदारचरितानां तु वसुघेव कुटुम्बकम्‌ ॥ 

47 बहुरला वसुन्धरा | 

48 क्षमा शस्त्रं करे यस्य दुर्जनः कि करिष्यति | अतृणे पतितो af: स्वयमेवोपशाम्यति ॥ 

49 स कुलं तारयेत्सवं यस्य खाते जलाशये । गावः पिबन्ति पानीयं साधवश्च नराः सदा ॥1 
तडागे यस्य गावस्तु पिबन्ति तृषिता जलम्‌ | मृगपक्षिमनुष्याश्च सोऽश्वमेधफलं लभेत्‌ ॥2 
यत्पिबन्ति जलं तत्र स्नायन्ते विश्रमन्ति च | तडागदस्य तत्सवं प्रेत्यानन्त्याय कल्पते ॥3 
Tou सलिलं तात विशेषेण परत्र वे । पानीयस्य प्रदानेन प्रीतिर्भवति शाश्वती ॥4(म.भा.) 

50 य॑ वेदिका ಸಸ पुराणा इन्द्रं यमं मातरिश्वानमाहुः 

वेदान्तिनोऽनिर्वचनीयमेकं यं ब्रह्मशब्देन विनिर्दिशन्ति । 

शेवा यमीशं शिव इत्यवोचन्‌ यं वेष्णवा विष्णुरिति स्तुवन्ति 

बुद्धस्तथार्हन्निति बोद्धजेनाः सत््रीअकालेति च सिक्खसन्तः ॥ 

शास्तेति केचित्‌ कतिचित्कुमारः स्वामीति मातेति पितेति भक्त्या 

यं प्रार्थयन्ते जगदीशितारं स एक एव प्रभुरद्वितीयः ॥ 
51 द्राक्षा छानमुखी जाता शर्करा चाइमतां गता | सुभाषितरसं दृष्टा सुधा भीता दिवं गता ॥ 
52 प्रारभ्यते न खलु विघ्नभयेन AR: प्रारभ्य विघ्नविहता विरमन्ति मध्याः । 

RÀ: पुनः पुनरपि प्रतिहन्यमानाः प्रारब्धमुत्तमजना न परित्यजन्ति ॥ 


53 यस्य अस्ति वित्तं सः नरः कुलीनः सः पण्डितः सः श्रुतवान्‌ गुणज्ञः । 


सरल-कठिनसंस्कृतम्‌ ` 11] 
सः एव वक्ता सः च दर्शनीयः सर्वे गुणाः काञ्चनम्‌ आश्रयन्ते ॥ 
54 सर्वदानेगुरुतरं सवंदानैविशिष्यते | पानीयं नरशादूल तस्माद्दातव्यमेव हि ॥ (म.भा.) 
55 काकः कृष्णः पिकः कृष्णः को भेदः पिककाकयोः। वसन्तसमये प्राप्ते काकः काकः पिकः पिकः ॥ 
56 गते शोको न कर्तव्यो भविष्यं नेव चिन्तयेत्‌ । वर्तमानेन कालेन वर्तयन्ति विचक्षणाः ॥ 
57 न चोरहार्यं न च राजहार्यं न भ्रातृभाज्यं न च भारकारी | 
व्यये कृते वर्धत एव नित्यं विद्याधनं सर्वधनप्रधानं ॥ 
58 चिन्तनीया हि विपदामादावेव प्रतिकिया | न कूपखननं युक्त प्रदीप्ते वह्निना गृहे ॥ 
59 उद्योगिनं पुरुषसिहमुपेति लक्ष्मीः देवेन देयमिति कापुरुषा वदन्ति । 
दैवं निहत्य कुरु पौरुषमात्मशात्तया यत्ने कृते यदि न सिध्यति कोऽत्र दोषः ? 
60 कि वाससेत्यत्र विचारणीयं वासः प्रधानं खलु योग्यतायै | 
पीताम्बरं वीक्ष्य द॒दौ स्वकन्यां दिगम्बरं वीक्ष्य विषं समुद्रः ॥ 
61 विद्वत्त्वं च नृपत्वं च नैव तुल्ये कदाचन | स्वदेशे पूज्यते राजा विद्वान्‌ सर्वत्र पूज्यते ॥ 
62 दक्षिणे लक्ष्मणो यस्य वामे तु जनकात्मजा । पुरतो मारुतिर्यस्य तं वन्दे रघुनन्दनं ॥ 
63 ददाति प्रतिगृह्णाति गुह्यमाख्याति पृच्छति | ys भोजयते चेव षड्विधं प्रीतिलक्षणम्‌ ॥ 
64 यः पठति लिखति पश्यति परिपृच्छति पण्डितान्‌ उपाश्रयति | 
तस्य दिवाकरकिरणेः नलिनीदलमिव विस्तारिता बुद्धिः ॥ 


66 अजरामरवत्रज्ञो विद्यामर्थं च साधयेत्‌ | गृहीत इव केशेषु मृत्युना धममाचरेत्‌ ॥ 
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67 रे रे चातक ! सावधानमनसा मित्र क्षणं श्रूयतां अम्भोदा बहवो हि सन्ति गगने सर्वेऽपि नैकाटशाः | 


ಳೆ ಸಿಬಿ 


केचित्‌ वृष्टिभिराद्रेयन्ति धरणीं गर्जन्ति केचिद्वुथा यं यं पश्यसि तस्य तस्य पुरतो मा बूहि दीनं वचः ॥ 
68 सत्यं ब्रूयात्‌ प्रियं बूयात्‌ न बूयात्‌ सत्यमप्रियं । प्रियं च नानृतं बूयात्‌ एष धर्मः सनातनः ॥ 
69 सम्पूर्णकुम्भो न करोति शब्दं अर्धो घटो घोषमुपैति नूनं । 
विद्वान्‌ कुलीनो न करोति गर्व मूढास्तु जल्पन्ति गुणैर्विहीनाः ॥ 
70 नाभिषेको न संस्कारो सिंहस्य कियते वने | विकमाजितसत्वस्य स्वयमेव मुगेन्द्रता। 
71 उत्पद्यन्ते विलीयन्ते दरिद्राणां मनोरथाः 
72 लालयेत्‌ पञ्चवर्षाणि दशवर्षाणि ताडयेत्‌ । प्राप्ते तु षोडषे वर्ष पुत्रे मित्रवदाचरेत्‌ ॥ 
73 रलेमंहाहैंस्तुतुषुन देवा न भेजिरे भीमविषेण भीति । 
सुधां विना न प्रययुर्विरामं न निश्चितार्थाद्विरमन्ति धीराः ॥ 
74 रात्रिर्गमिष्यति भविष्यति सुप्रभातं भास्वानुदेष्यति हसिष्यति पङ्कजश्रीः | 
इत्थं विचिन्तयति कोशगते द्विरेफे हा हन्त हन्त! नलिनीं गज उज्जहार ॥ 
75 गुणेरुत्तुङगतां याति नोत्तुङ्गेनासनेन वे । प्रासादरिखरस्थोऽपि काको न गरुडायते ॥ 


(अत्र गरुडायते इति नामधातुः | यथा आङ्ग्लभाषायां cycle - cycling, table - he tabled 


the paper, chair - he chaired the session इति नामानि क्रियापदानि भवन्ति एवं 
संस्कृते$पि यदा नामानि क्रियाबोधनाय प्रयुज्यन्ते तदा नामधातवः इति कथ्यन्ते ।) 


(ರಕ್ಷಾಪುಟ 2 ರಿಂದ ಮುಂದುವರೆದಿದ್ದು) 
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